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z i s t e n t e m p l o m a a l e g n a g y o b b . C s o d á l a t o s íve-
ze tü kupo lá ja fölér a n a p i g ; ez a z i s t e n szeme , 
m e l y l y e l r e á n k t ek in t . 

K a r c s ú n y á r f á k sz íves l e v e l e i r e z e g n e k a z o k o n 
az é lő gó th ikus o s z l o p z a t o k o n , a m i k a l á t ha t á r 

I s zé l én k ö r ö s k ö r ü l a lá támasz t ják a mérhe t e t l enü l 
n a g y b o l t í v e t ; a p a d o z a t h o l m á r v á n y , h o l p u h a 
a g y a g , m e l y e t a b á r s o n y o s fü, v a g y a r i n g ó v e t é s 
s z ő n y e g e t aka r , h o l a t e n g e r v i z é n e k m o z a i k o s 
f eneke . . . . D e mindenü t t t e l v e mir iádnyi h i v ő k 
s e r e g é v e l . 

A zö ld v e t é s b ő l h o z z á t e k i n t föl a k é k s z e m ű 
b ú z a v i r á g ; h o z z á d a l o l a fölszál ló p a c s i r t a . — és 
m i k o r a t ü c s ö k c z i r p e l , a da rázs z ü m m ö g é s a m é h 
döng icsé l , ő k is c s a k p a r á n y i r é s z e s e i a n n a k a n a g y 
kórusnak , m e l y n e k i s ten t d ic ső í tő d a l a é j j e l - n a p p a l 
e g y r e száll fölfelé, o d a a h a r m a t o s r é g i ó k b a , h o l a 
fá tyolos f e l l egek m ö g ö t t m i n d é n e k i s tene h a l l g a t ó d z i k 
és s z e m é n e k n a p v i l á g o t s z ó r ó s u g a r a i v a l a l á t ek in t . . . 

É n is o d a j á r o k imádkozn i . E n n e k a t e m p l o m ­
n a k m i n d e n z u g a e g y - e g y o l t á r : a h a v a s c s ú c s , az 
á r n y é k o s berek , a v i r á g o s ke r t , a sás t r i n g a t ó m o c s á r , 
a t e n g e r feneke . M i n d e n o l t á rná l ö r ö k ö s a mi se . A 
z u h a t a g k i rúgó sz ik lá ja a l e g s z e b b s z ó s z é k ; a b e r k e k 
l o m b o z a t a a l e g d ú s a b b b a l d a c h i n ; a v i r á g o k i l l a t a 
m i n d e n t ö m j é n n é l é d e s e b b ; a m o c s a r a k i m b o l y g ó 
fénye r e j t e lmesebb a m é c s e k p i s l o g ó l á n g j á n á l ; a 
t e n g e r m o r m o l á s á b a n t ö b b az i g a z , m i n t az o l v a s ó t 

p ö r g e t ő e m b e r e k é b e n ; a v íz tükrön r i n g ó h a j ó b ó l k r i s ­
tá ly t isz tán lá t sz ik a m i n d e n t fö l tá ró f ö v é n y , de a szent ­
e g y h á z a k hajói e l á ru l j ák -e azt, a m i az e m b e r i l é l ek 
felszíne alat t r e j l i k ? 

A z i s t en t e m p l o m a a s z a b a d t e rmésze t . O d a j á r o k 
é n imádkozni . V e l e m e g y ü t t m i n d e n l é n y imádha t j a 
ot t a z e g e k urá t . M i k o r l edű lök a fűbe és a t e s tem 
o t r o m b a t ö m e g e e g y a p r ó h a n g y á t r i a s z t fe l , s z in t e 
l á tom, h o g y fu t tában a z ő i s t e n é h e z k ö n y ö r ö g , h o g y 
az e m b e r i s z ö r n y e t e g t ő l m e g k í m é l j e . M i k o r t e le ön ­
zésse l e g y v i r ágo t t é p e k le , l á t o m s z i r m a i n a ha lá l ­
fé le lmet é s lassú h e r v a d t á b a n e g y r e küldi i l l a t o s 
sóha j a i t a z ő i s t e n é h e z . . . M i k o r t i g r i s m á r t j a é les 
k a r m a i t az e m b e r i testbe, az e m b e r is k é t s é g b e e s v e 
h ív ja s e g í t s é g ü l i s t e n é t ; miér t n e m h ívha tná a h a n g y a 
is , a v i r á g is ? 

M i n d e n b e r e k e g y - e g y o l t á ra a t e m p l o m o k t e m p ­
l o m á n a k . 

A z e g y i k o l t á rná l b a r n a k á m z s á s fülemile a 
miséző p a p . E s t e v a n . K i g y ú l a z é g b o l t n a g y cs i l l á r j a 
és a h o l d ú g y b ó b i s k o l , m in t e g y ö r ö k l ámpa . A k i s 
fülemile ott c z e l e b r á l a fa c s i p k é s l ombján . F e k e t e 
k ö r ö s k ö r ü l a l o m b , m i n t h a g y á s z f ü g g ö n y ö k b ő l á l lna . 
O t t f e k s z e m a l o m b alat t é s a z é n l e l k e m üdveé r t 
z e n g a g y á s z d a l . H a r m a t b ó l h u l l r e á m a szen te l t víz 
és a v i r á g o k a p r ó tömjén - t a r tó ibó l édes i l l a t s z á l l o n g 
körü lö t tem . . . A z e rdő felől e g y r e b ú g a t e m p l o m 
o r g o n á j a : az e rdőzúgás , a m i n e k a z e n é j é t c s a k a 
p o é t a l é l e k ér t i m e g . A f ának is v a n l e l k e é s a z e r d ő k 
k ö n y e i b ő l k é p z ő d ö t t p a t a k v é g i g c s o b o g a r é t 
s ü p p e d é k e s pázs i t ja in . . . . D e a z én k ö n y e i m b ő l 



e lőbb h a r m a t l e sz , a z t föl issza a levé l , az ág , a törzs 
a g y ö k é r e n át s így c s o r d u l v i s s z a a földre . . . 

A h o g y e l -e l t űnődöm az e m b e r i g y a r l ó s á g o k o n , 
e g y s z ú n y o g d ö n g i c s é l a fü lembe . . . H o g y a n m e g ­
cs ípe t t a h a m i s á l l a t ! S e m m i é r z é k e a b ű b á j o s esti 
h a n g u l a t o k i r á n t ! U j j a m e g y e t l e n é r i n t é séve l szé t ­
m o r z s o l o m . 

í m e : öl tem. 
É n , a h a t a l m a s e m b e r i test, boszú t á l l t am e g y 

s z ú n y o g o n . . . E g y s z ú n y o g o n ! . . . m e l y épp o l y 
i g a z hivő v o l t az Is ten t e m p l o m á b a n , m i n t én, csak­
h o g y éheze t t s é p p e n tőlem akar t e g y c sepp vér t 
e l o r o z n i . . . É s é n szé tmorzso l t am. M e g s e m m i s í t e t t e m 
e g y épp o l y t ö k é l e t e s szeveze te t , a k á r c sak az e n y é m . 
S ő t a n n y i v a l kü lönbe t , h o g y ö röpüln i is tudo t t . . . 
S z e r e t n é m föl támasztani , h o g y új ra é l jen. D e h o g y a n ? 
H i s z e n m i v i l ágo t ura ló , h í res és b ö l c s e m b e r e k m é g 
c sak a n n y i r a se vit tük, h o g y e g y s z ú n y o g o t tudnánk 
t e r e m t e n i ! 

. . . A szél m e g r á z z a fö lö t tem a l o m b o t . M i n t h a 
az i s t en h a r a g j a k e l n e s a l o m b s u s o g v a t o l m á c s o l n á 
az ő b ö l c s i n t é s e i t : N e k á r o m o l j á t o k az i s t e n i e rő t ! 
Ö m i n d n y á j a t o k fölött e lé rhe te t len m a g a s a n á l l ! 

A z e s z e m ös szez sugo rod ik a g y a m r e j t e k é b e n , 
a k á r c s a k a c s i g a h á z a c s k á j á b a n é s s z e m e m go lyó i t 
tompán ' n e k i m e r e s z t e m az égbo l t nak . D e a feneket­
l e n v i l ágűr fe l té t lenül v o n z ó ereje a z én c söppny i 
e szemet is k i a k a r j a r a g a d n i a z o n a ké t p a r á n y i 
a b l a k o n . . . L e h u n y o m pi l lá imat és d a c z o l o k ve l e . 
D e mi t se haszná l E l v i t t e o d a a túlvi lági r é g i ó k b a , 
h o l ú j ra m e g ú j ra n a g y s z e r ű b b n e k , f é n y e s e b b n e k , 
h a t á r t a l a n a b b n a k l á tom az I sen t e m p l o m á t . . . Ú g y 

szá l long ott a l e l k e m , 
m i n t e g y p o r s z e m a 
szent P é t e r t emplomá­
b a n . 

fl s e l u e m h e p n t j ó f / e l P e d e z f e í é s e . 

Kínai mese. 

— „A Természet" eredeti tárczája . — 

4.048 évvel azelőtt , e g y szép t avasz i napon jöt t k i 
fényes palotájából a m é g a l i g zöldelő ker tbe az ö reg 
H o a n g - T i császár, mélyen lehajtott fővel, ránezba húzott 
h o m l o k k a l , nagy gondoktó l terhel ten. M á r nem bi r ta h a l l ­
ga tn i a sok szomorú je len tés t , a n a g y nyomorúság lefes­
tését , a m i k k e l t anácsosa i ha tn i akar tak reá. — Zúgolódot t 
a népe, m u n k a és ken3'ér hiján v o l t ; e lcsábí t ta tva, minden 
r o s z r a készen, lázadásban, fe l ingerelve, a b i r o d a l o m nyu ­
galmát , de még a trónt is veszedelembe döntötte. 

Föld ig bo ru l t ak le az őrök, a fegyveres ka tonák az 
ősz császár előtt és csak messziről kisérték őt a színpom­
pába öltöztetett , felcziczorpázott u d v a r i mél tóságok és 
tanácsadók. — Nyugtalanító hírek érkeztek mindenfelől 

É j j e l e d i k . A leszá l ló , h ű v ö s es tharmat fölriaszt . 
S z i n t e m e g b o r z o n g a t . A z ú tam e g y c söppny i tó mel le t t 
v i s z el , h o n n a n ké t v a d k a c s a z s á p o g v a menekü l e lőlem. 

M i é r t fé lnek t ő l em ? . . . M i k o r ő k is épp o l y a n 
h ívők, m i n t én. É p p ú g y j o g u k v a n élni, m i n t n e k e m , 
épp ú g y k e r e s i k a bo ldogu lás t és épp ú g y m e g ­
semmisü lnek m a j d . . . 

A bagolyhéják előfordulásáról. 
(Circus macrourus Gm. et pygargus /..) 

Elterjedt nézet a madarászok között, hogy a 
Circus-fajok meghatározása nagy nehézséggel j á r . É s 
tényleg, ha minden behatóbb előtanulmány nélkül fogunk 
a formák megkülönböztetéséhez, i l letve az egyes fajok 
meghatározázásához, az eligazodhatlanság egész chaosz-
szával találjuk magunkat szemben. É s ennek oka a köz­
kézen járó legtöbb madármeghatározó szakmunka felü­
letességében rejlik, mely viszont a régebbi tisztázatlan 
állapotok kifolyása. Ugyan i s egy időben az európai 
Circus-fajok kor és ivar szerint való változatoknak 
(varietásoknak) tartattak s egyenesen tagadásba vétetett 
külön fajokra való szétválaszthatásuk jogosul tsága — míg 
csak a jeles szisztematikusok : Kaup és Bonaparte k i nem 
mutatták a négy európai fajnak létjogosultságát jó l karak­
terizált, typikus, idős hím példányok alapján. E z t a 
demonstrácziót aztán elfogadták s ettől kezdve á különböző 
formák összetartozandósága nem vitattatott többé ; de annál 
inkább folyt az igyekezet a fiatalok és nőstények fajok 
szerint való megállapítása, illetve helyes meghatározása 
körül s ebből folyólag a szertelen subgenus-kalapálás, 
miben — mellesleg mondva — K a u p vol t szintén a leg­
nagyobb mester, — no m e g Bonapar te . A z elért eredményt 
illetőleg pedig mégis az lett a vége, hogy konfúzió kon-

az országokból és a bölcsek, bár ide-oda t ipegtek- topogtak , 
m e g t anakod tak , az uralkodó mély gondja i t sem já tékka l , sem 
zenével , v a g y mesével e loszla tni képesek nem v o l t a k . M i n d ­
e g y i k manda r in ezért féltette is életét . S e m feg3 -veres ha ta lom, 
sem csel , v a g y kegyelem-pénz, sem más, bármit ajánlottak, n e m 
fogadta el a császár — a népnek m u n k a k e l l , h o g y meg­
élhessen, n e m p e d i g erőszakos elnyomatás . . . 

Ig} - e lba l lago t t kert jében az e l k o m o l y o d o t t gondolkozó, a 
népe j ó l é t é t szivén viselő a g g császár. Észre sem vette, m i l y üde 
a tavasz , m i l y r agyogó a r e g g e l ; verőf ínvben úszott a frissen 
zöldelő pázsit s madárdal zenget t a ker tben mindenfelé. O t t 
j á t szadozo t t a császár l egkedvesebb kis leánya i s , ide-oda ugrált, 
szaladgált . En)-he szellő ke l lemesen érintó k o m o l y arczát s 
l a ssank in t k i s imu l t ak h o m l o k a redői a tavasz kedves hangulatá­
ban . T i p e g v e szökött most hozzá kis leánya és kér te , követné 
a közeli cserjéhez, o lyat látott ott, amit még nem ismer. M e g is 
feledkezet t a császár hódolat tel jesen v isszamaradozot t tanácso­
sairól és a j á t s z i g y e r m e k után indu l t . E s tényleg, lá tot t most ő 
is o lya t , ami e d d i g figyemét k ike rü l t e : e g y ri tkás cserjén, m e l y ­
nek a napsugár m é g csak a l i g fakasztot ta k i rügyeir, apró 
levélkéin fekete, p i c z i hernyók m o z o g t a k százával . Ö sem tudta, 
h o g y m i k azok , mer t e d d i g kert jében nem talál t i lyeneket soha ; 
gondos t i sz tasága a kertészek seregének ezeket sem tűrte v o l n a 
m e g , ha idejekorán megtalál ják. Apró fejükkel, testükkel ide-
oda mozog tak az a l i g hajszálnyi hernyócskák és a cserje puha 
levélkéihez igyekez tek , sőt kikezdték azoka t szélükön. — Érdek-



fúzióra halmozódva, a madarászok egy része — talán a 
nagyobb része •—• máig sincs teljesen tájékozódva a for­
mák fiataljai és nőstényeinek fajok szerint való pontos 
helyezéséről, — szóval az eligazodás még mind ig nehéz, 
még mindig a bizonytalanság ködös regiójában mozog , 
miért is még a legavatottabb madarászok is csak tartóz­
kodva, nagy óvatosan szoktak e tárgyhoz nyúlni. Néme­
lyek különösen a Circus macrourust G m . (paliidus Bp.) 
a C. pygargus-sal L . (cineraceus Mon.) zavarják össze 
mintegy következetesen. A különben nagy körültekintés­
sel dolgozó Fridrich például (egyébként ez idő szerint 
legkiválóbb német madaraskönyvében) képben is elköveti 
azt a tévedést, hogy a C. macrourus fiatal példányát a 
C . pygargus nőstényeként mutatja be! D e ez még nem 
minden. Ugyanis úgy az idegen, mint a hazai madará-
szati szaki rodalom a C. macrourust általában akként 
említi, mintha az hazánkban egy gyér előfordulású par 
excellence délszaki faj volna, melyet csak mint ilyet 
sorozhatni b ; a kontinens ávifaunájába általában, nem pedig­
len mint rendes előfordulású fészkelőt ; — ellenben a 
C. pygargúsról mint rendes, sőt közönséges jelenségről 
tesznek említést, a mely nálunk a rendes fészkelőkhöz számít­
ható (?). — Közel 30 éve foglalkozom ornithologiával s ez 
idő alatt mindig kiváló figyelmet fordítottam a C i rcusok 
tanulmányozására, melynek eredményét egy monográfiában 
szándékozom közzétenni; de addig is, míg ez megtörténhetik, 
némi helyreigazításokat, illetve helyesbbítéseket óhajtok a 
C i r cusok ra vonatkozólag tenni az eddigi téves nézetek 
kiküszöbölése czéljából. Mindenekelőtte konstatálni kívá­
nom (mint ezt már húsz év előtt a «Természettudományi 
Közlöny» X . kötetében [pag. 155—158.] foglalt értekezé­
semben is érintettem volt), hogy a C. macrourus nem 
hogy a ritkább madárfajok közé tar tozna hazánkban, de 
ellenkezőleg, némely mocsáros vidékeinken szinte a közön­
ségesebb számba menő madáralakok közé számítható és 
rendes fészkelő. A nyári hónapokban épp oly sűrű előfordu­
lású mezőjárója az Alföld mocsáros vidékeinek, mint a 

lődött e földi férgek iránt a nap fia is és ámulatára hű taná­
csosainak, k i k e lvontak szemei elől e d d i g minden érdemetlen 
apróságot, megparancsol ta , h o g y gyökeres tő l ültessék be a cser­
j é t legdíszesebb vázájába s a ra j ta levő ál latkákkal együt t leány­
ká j a szobájában gondozzák. A g y e r m e k örömére nemsokára 
kifeslettek a rügyek és kinőt tek a levelek a gályákon, napról­
napra p e d i g nőt tek a hernyók is. M i n d i g figyelgette mandula -
szemecskéivel a gye rmek e csodát s észrevet te nemsokára , h o g y 
a hernyók fehéredni kezdenek és előtte ismeretes a lako t vesz­
nek fel. H i s z e n i lyeneket lá tot t már nem egyszer a ke r tben 
százéves eperfákon, m e l y e k n e k árnyékában sokszor já tszot t . — 
A császárné, T e - L i n g - S h i , gye rmeke kedvében járni kivánt és 
intézkedett, h o g y a hernyók rendesen friss eperfa-leveleket 
kapjanak s b á r ez a szolgálóknak szoka t lan munka és nem n a g y 
örömükre vol t , mégis gondosan megfelel tek a parancsszónak, mer t 
Kínában az engedelmetlenségnek, csekély hibában is , halál a vége . 

M é g egy i d e i g nőt tek a hernyók, azután hiába kínálták 
m e g őket friss l e v e l e k k e l ; ismét nézeget te a leányka immár 
meghízott védenczeit, sokáig figyelte, azután — egysze i re csak 
felkerekedett, végig futotta a palota hosszú termeit, díszes lép­
csőit s bár szigorúan t i l t v a vo l t uralkodó atyját , a g o n d o k b a n 
elmerült császárt megzavarn ia , mégis egyenesen hozzá futott. 
Éppen előterjesztését ad ta elő a hadügyi tanácsos, h o g y a n 
lehetne a már most háborgó népet megfékezni és ha j longva 
bólingtak hozzá a több i u d v a r i mél tóságok és bölcsek. Hüle­
dezve látták a gyermeket b e r o h a n n i ; tudták u g y a n , h o g y a 

C. cyaneus a l a k é s s o k k a l g y a k r a b b a n lá tn i a s z é r ű s k e r t e k 
k ö r ü l e g e r e k u t á n l e s e l k e d n i , m i n t a m a z t . A G. cyaneus 
i n k á b b c s a k ő s z s z e l k ó s z á l é s n e m c s a k v i z e k kö rü l , de e r d ő s , 
s ő t i t t - o t t h e g y e s v i d é k e n is fe l tűnik , k i v á l t h i d e g ő s z s z e l é s 
t é l e n át , a m e n n y i b e n e g y e d e i n e m m i n d t á v o z n a k e l a z ő s z i 
t r a l l a r u m a l k a l m á v a l é s p e d i g n e m c s a k ö r e g h í m e k , de 
f i a t a l a b b p é l d á n y o k , s ő t n ő s t é n y e k i s m a r a d n a k v i s s z a 
t e l e l é s r e t á j r ó l - t á j r a , v i d é k r ő l - v i d é k r e k ó b o r o l v á n , — m í g 
a C. macrourust a l e g e n y h é b b té l le l se l á t n i ; m á s ­
k ü l ö n b e n i s v a l ó d i m o c s á r i é s m e z e i m a d á r e z . E l ő ­
f o r d u l á s á t i l l e t ő l e g m e g e m l í t e m m é g , h o g y e g y e s r é t ­
v i d é k e k e n ( T i s z a m e n t é n ) t e l e p e d ő i s z á m r a n é z v e 
n é h a a C. cyaneust is f e lü lmúl ják , s ő t n é h o l a l i g 
t űn ik föl m á s faj (a C. aeruginosus-tó\ e l t e k i n t v e ) m e l ­
l e t t e . — K ö l t é s ü k be fe j ez t e u t á n (de május é s június 
hónapokban is) h a z á n k l á p o s v i d é k e i r ő l s z i n t e ö z ö n é v e l 
k ü l d e t n e k i d e i f i a t a l o k ( k i n ő t t h í m e k é s t o j ó k m e l l e t t ) a dr. 
Lendl-íéle p r e p a r a t o r i u m b a . T e h á t e z z e l m e g v a n c z á í o l v a 
a z a z á l l í t á s , m i s z e r i n t k ö l t é s ü k i d ő s z a k á b a n a C. macro-
urusok h a z á n k b a n t a l á l h a t ó k n e m v o l n á n a k . A z o o l ó g i á v a l 
n e m f o g l a l k o z v á n , n e m i g e n v e t e t t e m m a g a m u t á n a a 
C i r c u s o k f é s z k e i n e k ; de a z é r t a f é s z k e l é s t é n y é t ő l k é t ­
s é g t e l e n b i z o n y í t é k a i m v a n n a k — k ü l ö n ö s e n a t i s z a m e n t i 
m o c s á r o k r ó l . E g y i d ő b e n pé ldáu l H . - M . - V á s á r h e l y t t a 
k o p á n c s i é s d ó k á i r é t e k k ö r ü l k ö l t é s i d e j é n é s a n n a k k ö z v e t ­
l e n b e v é g e z t e u t á n s z á m o s C. macrourus a l a k t ű n t í e l 
é s n e m c s a k ö r e g e k e t , de c s a k alig szárnyrakapott fiata­
lokat is s o k a t l e h e t e t t l őn i é s m e g g y ő z ő d é s o k á b ó l l ő t t e m i s 
e l e g e t . A k ö l t é s be fe j ez t e u t án k i s c s o p o r t o k b a n ( v a l ó s z í n ű l e g 
c s a l á d o n k é n t ) k ó s z á l t a k a r é t s z é l i m s z ő s é g e k e n s a b o g l y á k o n 
s ü t k é r e z t e k a n a p f é n y b e n , v a g y a k u k o r i c z á s o k k ö z é szá l l ­
t a k le h ű v ö s ö l é s v é g e t t é s t a l á n r o v a r - é s b é k a v a d á s z a t 
c z é l j á b ó l i s e g y r é s z t . — É s a l i g h a n e m e l ő b b i s k ö l t e z a faj , 
m i n t a C. cyaneus a l a k , k ö v e t k e z t e t v e e z t a b b ó l i s , h o g y 
u t ó b b i n a k i d e i fiataljait j ó v a l k é s ő b b e n k a p j u k . T é n y l e g a 
C. macrourus s z i g o r ú a n n y á r i m a d á r , m e l y s z e p t e m b e r ­
b e n m á r k ö l t ö z k ö d i k ; e k k o r k a p j u k a l e g t ö b b ö r e g e t . A z 

császár figyelme már nem őket i l l e t i , de az előadást félbesza­
kítani nem merték vo lna . A császár azonban csakhamar enge­
dett leánya kérésének , abba hagy ta a nehéz kötelesség pa ran­
cso l ta tanácskozás t és kíváncsian követ te a leányt. 

A hernyók a ga lyak elágazásaiban v o l t a k és m i n d m e g ­
anny i egymódon ide-oda m o z g a t t a fejét és finom szálat eresz­
tett k i m i n d e g y i k szá j ábó l ; ma jd erre, majd arra fordul tak a 
fejőkkel és csakhamar bölcsője v o l t m i n d e g y i k n e k . E z m e g r a ­
gadta a császár figyelmét; kezébe fog ta a szálakat és vizsgál­
gat ta behatóan, sőt azután m i n d e n nap törődött velők, min tha 
terve fűződnék hozzájok. 

Nemsokára összesúgtak-öss7ebúgtak az udvar i mél tóságok 
és a bölcsek, n a g y és k o m o l y vál tozások előjelei m u t a t k o z t a k a 
pa lo t ában ; senki sem tudta, m i készül és m i l e s z ; mindnyájan 
érezték, h o g y kegyvesz te t tek . M é g kevésbbé , min t azelőtt , 
ügyelt a császár előterjesztéseikre, nem is gondo l t velők, végü­
ket közeledni sej tet ték. A mindenható császár p e d i g mással fog­
l a l k o z o t t gondola ta iban , bá r m i n d e n nap k o m o l y a b b és vésztel­
jes hírekkel vet ték körül, mégis csak hernyóival tö rődö t t ; a 
gubókat szét tépeget te , a szálakat összefonogat ta . Orahossza t ott 
állott a császárné oldalán, ha figurás szövőszékén do lgozo t t és 
k i c s i n y lábaival haj tot ta a gépezetet , v a g y ügyes kezével 
vezet te a fonalat, m e g mindenféle apró szerszámait. E z érdekelte 
c s a k ; tanulmányozta a szövést, a fonást a császár, a menye i 
b i roda lomnak korlátlan ura , a nap fia ! S e n k i sem értette m e g . 
B i z o n y más d o l g a vo l t v o l n a . 



öreg hímeket illetőleg, ezek ugyan még októberben, sőt 
elvétve novemberben is kézhez kerülnek, de telelő példányt 
azért még eddig senki sem figyelt meg. — A mi ly korán 
k e z d mozogni őszszel, oly kora i az érkezése is tavaszi 
fölvonulását illetőleg. A z idősebb hímek ugyanis már 
gyakran márczius elején je lentkezni kezdenek és e hó 
végével néha már be is fejezik fölvonulásukat, sőt 
nagyobbrészt telepedve vannak, holott pedig a többi 
Circus-fajok még i lyenkor j ava húzásban vannak (illető­
leg néha csak a fölvonulás kezdetén). Ebből következtetve, 
a l igha nagyon távol eső délibb tájakon keresi telelő tanyá­
ját e faj ; talán éppen azért is a legkorábbi érkező a C i r -
cusok között. — A Circus pygargus hazánk legritkább 
Circus-alakja , sőt előfordulására nézve ma már egyálta­
lában a ritkább hazai madárfajok közé számítható, mióta 
a T i s z a és Kőrösök «sárrétjei* s egyáltalában a hazai 
mocsárok a rétszárítási és vizcsapolászati igyekezet áldo­
zatává estek. Azóta inkább csak idős, lehetséges, hogy 
csakis átvonulásban lévő hímegyedek kerülnek kézhez ; 
legalább én fiatalokat s idős tojót, hazai származásút, 
már évek óta nem tudok keríteni. Általában a vízdús het­
venes évek óta — mikor kivált az alsó Tiszavölgyben a 
«földárja* valóságos kalamitássá nőtte k i magát s a régi 
ártereket náderdős tengerekké alakította át, mint a T i s z a ­
szabályozás előtti időkben valának, — mintha eltűntek 
volna a földszínéről nálunk; s bár a vizek, nádasok 
fogyta kétségkívül a többi Circus-fajok lak- és telepedési 
v i szonyai ra se tévesztette el redukáló hatását, azt 
mind szűkebb körök területeire szorítva össze, — de oly 
intensiven egy ik fajnál se mutatkozik mégis, a nagy föld-
ség terepviszonyainak megváltozása folytán létrejött i zo­
láló, vagyis inkább kiküszöbölő hatás, mint ezt a C. 
pygargus alaknál tapasztaljuk. H o g y Erdélyben miképen 
áll a do log e fajjal, azt nem tudom (erről Erdély kiér-
deműlt ornithológusa: Csató János kedves barátom lesz 
szíves talán lapunkat tudósítani), — de tény az, hogy er­
délyi gyűjtőktől se vagyok képes C. pygargusokat besze-

R é g e n befonódtak azóta a hernyók, k i is ke l tek a fehér 
pillék be lő lük ; ezeket jól ismerték, h i szen ezrével röpködtek 
esténként a l a m p i o n o k k a l kivi lágí tot t ke r tben s az ős eperfák 
körül s o k s z o r lá t ták már azelőtt , de csak most tudták meg , 
h o g y hernyókból ke lnek k i . 

I smét leszállott a tél m i n d e n nyomorával az országokra 
és bár elnémítot ták a nép panaszait a hata lmasok, de el nem 
osz lo t tak a gondok s az uj tavasz sem hoz ta m e g a nyugoda lmat . 

A fényes palotában p e d i g semmi sem folyt már a régi 
rend szerint . M i n d e n k i sejtette és tudta, a k i lá that ta az u ra lko ­
dót, h o g y v a l a m i beborí t ja az ő lelkét. Megszűntek a vigságok, 
hiábavalók vo l tak a tanácsadások ; az a g g császár nem törődött 
sem a pazar fénynyel, a m e l y l y e l körülöntötték, sem a bölcs 
t anokka l , ame lyekke l félve közeledtek hozzá ; ő csak népére 
g o n d o l t és a hernyókra. Csodálkozva és félelemben panaszol ta 
a szertartások főmestere a hadügyi tanácsosnak", h o g y a csá­
szár soha sem fogadja el előterjesztéseit , még az apró her­
nyók pusztítását sem kívánja s a gyönyörű ker teknek tisz­

tántartását is el t i l tot ta. M é g n a g y o b b v o l t az ámu-
\ K «. lás, m i k o r t avaszsza l sa já t m a g a a leghatalmasabb 

f^^ha) úr k i ad t a a parancsot , h o g y az összes hernyók az 
f^fir-f eperfákról összeszedessenek és palotája díszes ter-

fáí'őr me iben ápoltassanak. — El to l ták a czifra bu torza-
tot helyéből s a m i k évszázadok óta féltve őrzött 

J&'íJ\F drága k incsek vo l t ak ott, sa rokba kerültek m o s t ; 
de behordták kosárszámra az eperfa-leveleket s 

rezn i (legfeljebb öreg hímeket). E z z e l azonban nem azt 
akarom mondani, mintha talán nálunk fiatalok és idős 
tojók ma már egyáltalában nem fordulnának elő; de min-, 
denesetre a nálunk való költésekben a megváltozott terep­
viszonyoknál fogva elég okom van kétkedni. D e mind­
ezek daczára, ha egyáltalában mégis történhetnek 
fészkelési telepe lések, azok ma már a lápok tíine-
deztével (nem is szólva a madár felette pedáns, ember­
kerülő voltáról) vajmi ritkák s bizonyára csak kivé­
telesek lehetnek. A M a g y a r Nemze t i Múzeum C. pygar-
gus- to jása i is — mint kitűnő barátom: dr. Madarász 
Gyula múzeumi őr értesít — szintén régebbi keletűek; 
ujabb nincs, hazai vonatkozásúak nem is szerezhetők, sőt 
a meglévő madár-példányok is mind régi szerzemények. 
A dr. Lendl-fé\e preparator iumba az ország minden 
részéből idényökben számos minden fajú Cireus-példány 
küldetik be kikészítés végett, de csak elvétve egy-egy 
obligát öreg hímpéldánya a C. pygargus alaknak, sőt 
a m i szintén hihetetlen, még a külföldi legelőkelőbb pre-
paratoriumokból is csak nagy nehezen szerezhetők fiata­
lok és idős tojók bőrei és azok is alighanem Afrikából 
származó természetrajzi export-tárgyak közül valók. Úgy 
látszik tehát, hogy nemcsak nálunk, de az egész kont i ­
nensen hiányos előfordulása van e fajnak s talán csak 
helyenként telepedik s az i ly geográfiai pontok meglehe­
tősen szórványosak s ritkák lehetnek. Kevésbé lelkiisme­
retes külföldi czégektől kaphatunk ugyan küldeményeket, 
melyek szignaturája a «Circus pygargus» megjelöléssel 
van ellátva, de az i l y küldemények többnyire a laikus 
jóhiszeműségére lévén alapítva, a legtöbbször egy érték­
telen C. macrourust rejt magában a drága cso­
magocska. É s én, hajlandó is vagyok hinni, hogy a hazai 
madárgyüjtemények legtöbbjében található u. n. „ C. pygar-
gus"-o\í szakértői, behatóbb vizsgálat után (kivéve a 
könnyen determinálható idősebb hímeket, a melyek a külső 
fekete szárnyszalag birtokában vannak) legnagyobbrészt 
C. macrourusoknak bizonyulnának, mert a madaras­

ezekke l a hernyók ezreit . M a g u k a megközelí thetet len felségek, 
m e g kis leányuk figyelték m e g a hajlongó cselédség munkálko­
dását. Nap-nap után ez vol t legfőbb gondjuk . 

Begubóz tak a hernyók, azonban bá r most ezrével voltak, 
mégis gondosan összeszedték va lamennyi t . 

S e n k i sem tudhatta, m i l y e n m u n k a folyt azután a császárné 
belső termeiben, t i tokban do lgoz tak ott a menye i b i r o d a l o m 
császárja és ne je ; csak leányuk iárhatot t be. A császár maga­
szerkesztette szerszámmal bontot ták szét a gubóka t és fej tet ték 
le róluk a finom selyemszálakat . — F e l v i d u l t a r czcza l és enge­
dékenyebb kedélylyel já r t ismét a császár tanácsosai körében, 
de ennek okát sem tudta senk i . M é g folyt a bűvös m u n k a és 
szőt ték és fonták a szálakat ; s iker kisérte fáradozásukat : elké­
szült az első selyemszövet és nemsokára t i sz ta fehér se lyem-
ruhácskában je lent m e g a kedves gye rmek a palotában össze­
gyülekezet t mél tóságok és bö lcsek előtt. 

C s a k h a m a r már sokan segédkez tek a császárnénak; de 
fehér selyemruhát az ő leányán kivül senkinek sem vo l t szabad 
vise ln ie . Azér t festették a se lymet . M é g egy ruhát készített a 
c sá szá rné : kék és sá rga vo l t a színe, a meny és a föld sz íne i ; 
ezt visel te a császár élete fogytáig. 

É s az uralkodók ura hosszú életet adot t a nap fiának, 
h o g y b o l d o g a n uralkodjék azután népei millióin, mert már rövid 
időre n y u g a l o m és megelégedet t ség köl tözöt t ismét a nép szí­
vébe. Kiadták a parancsot, h o g y m i n d e n mandar innak, minden 



könyvek leírásai a hiányos fajismeret v a g y felületesség 
folytán — nem tudhatom, — de néha még a szakembert 
is zavarba hozzák; a determinálásban, i l letve a tárgy­
ismeretben kevésbbé jár tasakat ped ig egyenesen megté­
vesztik s a fajok összezavarására vezetik. E g y k o r magam 
is így j á r t am; behatóbb tanulmányozás révén azonban 
meggyőződtem róla, hogy a C i r cusok korántsem okoznak 
oly nehézségeket a meghatározás körül, mint a minőkkel 
a sasok és sólymoknál talál­
kozunk. A m i pedig a C. 
pygargus-t i l let i , konstatál­
hatom, hogy egyebek közt 
a legbiztosabb, öregjénél és 
fiataljánál egyaránt állandó 
faji bélyegét az képezi, m i ­
szerint az első vezértollának 
a belső és a másodiknak a 
külső kimetszése szembe­
tűnően távol esik (az első­
nél kb. 3, 3 - 5 %!., a máso­
diknál kb. 2-5, 3 %>.-nyire) 
a szárnyfedő tollaktól s 
azok által se az első, se a 
második lebel . jelzet t kimet­
szése soha, még részben sem 
fedetik ; holott a másik fajok­
nál ellenkezőleg áll a dolog, 
legfeljebb az első lebel belső 
kimetszése (kívülről nincs 
beöblösödése) bújik k i egy 
kissé a hosszú szárnyfedő­
tol lak alól. — Tehát a mely 
Circus-alaknál kitüntetett is­
mertető, i l letve faji bélyeg 
nem konstatálható, v a g y kéte-
sen tűnik elő, az Circus a) A II. lebel külső kimetszése, 
pygargus semmi esetre se b ) A z i . lebel belső kimetszése • 

] lehet. Megjegyzendő, hogy e jegyek még az egészen fiatal 
(a fészekből a l ig kikerült) egyéneknél is élesen előtűnnek, 
mert e fajnak hosszabb szárnyai vannak, mint a C. cyaneus 
és macrourus alaknak, miért is a szintén hosszabbra nyúlt 
vezértollak beöblösödései is természetesen távolabb állanak. 
A vezértollak skálája (vagyis egymássali hosszúsági v isszo-
nyai), a mi oly fontos a C i r c u s o k meghatározása körül, va la ­
mint a leblek (vezértollak) kimetszéseinek száma is a C. 
pygargus és macrourus-ná\ azonosak, miért is a két 
faj közt mint útbaigazító karakter jegyek tekintetbe nem 
jöhetnek és csakis a G. cyaneus alak ellenében b i rnak 
értékkel. Utóbb nevezett fajt ped ig ötödik vezértollának 
külső kimetszése (beöblösödése), mely a másik két faj­
nál hiányzik: téveszthetetlenül megkülönbözteti és felis­
merhetővé teszi a másik fajokkal szemben. 

Lakatos Károly. 

A m a d a r a k k i t ö m é s é r ő l . 
— Irta Dr. Lendl Adolf. — 

(Foly ta tása és vége . ) 

A m a d a r a t , a m e l y e t k i a k a r u n k tömni , e l ső 
s o r b a n a p r ó r a m e g v i z s g á l j u k . T o l l a i t l es ímí tga t juk , 
szá rnya i t s zé t t e r ege t jük , s z e m h é j a i t v a g y t a k a r ó i t 
szé tnyi t juk s a s z e m e k sz íné re és n a g y s á g á r a külö­
n ö s e n f igyelünk, é p p e n ú g y a t o l l a k f e k v é s é r e is. H a 
e m l é k e z e t ü n k b e v é s ő d ö t t m á r m i n d a z , ami t l á tha tunk 
ra j ta , a k k o r m é r e t e t v e s z ü n k ró la , m é g p e d i g e l ső 
s o r b a n m e g m é r j ü k a m a d á r e g é s z h o s s z á t a c s ő r 
c s ú c s á t ó l a fa rk v é g é i g . A c s ő r és v iaszkhár tya , v a l a ­
m i n t a l á b a k é s a s z e m e k sz íne i r e g o n d o t fordí tunk 
és e s e t l e g l e is fes t jük e sz íneke t p a p i r o s r a . 

E z u t á n k é p e t a l k o t u n k m a g u n k n a k ar ró l , h o g y 
m i k é p e n f o g j u k a m a d a r a t k i tömni , m i l y e n h e l y z e t b e n , 
m i l y e n m o z z a n a t b a n f o g j u k m e g ö r ö k í t e n i . E z t e r m é ­
sze tesen a t tó l a czé l tó l függ, a m e l y n e k a m a d a r a t 

gazdagnak , mél tóságnak és hivataltviselőnek selyemruhát k e l l 
hordania , h o g y emigyen a nép ura inak fölös pénze ismét a nép 
közé jusson , keze munkája révén. M e g i n d u l t erre országszerte 
a selyem-ipar , ame ly millió kezet fogla lkozta to t t és éhező népe­
ket él tetet t . 

M é g mielőt t a halál őseihez szólí tot ta v o l n a H o a n g - T i 
császárt és d icsőséges ura lkodásának v é g é t szakí tot ta v o l n a , 
már felvirágzott az új ipa r a sűrű nép közöt t . 

Hálával emlékeztek m e g a bö lcs uralkodóról a népek és 
ez az érzet évszázadról évszázadra c sak nőtt , mer t már a gyer ­
mekek sz ivébe is beleol tot ták. M é g most i s , ha esténkint a c s i l l a ­
g o k egyenkint előtünedeznek a sö té t égen, k i jönnek a g y e r m e ­
kek a házakból és a legfényesebb cs i l l agcsopor thoz*) eme l ik 
fel tekintetüket és imádkoznak a j ó császár és császárné cs i l l a ­
ga ihoz és á ldják emléküket , amely szivükben él. 

Ötödfél ezer évvel azelőtt élt az a bölcs uralkodó, ak i t az 
istenség megáldot t , mert megad ta n e k i a tehetséget , a t e rmé­
szetet nyilvánulásaiban megf igye ln i , bö l c se s ségé t abból merí teni 
és ezt népei j a v á r a fordítani. 

Dr. L. A. 

*) A skorpió csi l lagkép a, p, cs i l l ag ja ihoz fűződik ez a mese. 

Visszatérés. 

Mikor a szívom még nom szeretett, csakis 
Szerelemre vágyott . . . 

Hajh, hogy felejthetném azt a régesrégi 
Tavaszesti álmot! 

Ébredő szerelmét méla sejtelemmel 
Virágokra szórta; 

LiliomnyHúsba, orgonavirágba 
Szerelmes azóta . . . 

S a mióta más is élt itt a szivembe' 
Nem csak a virágok, 

E tavaszi álmot visszaédesgetve 
Gondolok reájok. 

Nem tudom mit érzek, de valami most is 
Esküvésre késztet: 

örök szerelmesem te maradsz, te maradsz 
Csodaszép természet.'. . . 

Dobos Károly. 



szántuk; de bármi czélunk is legyen vele, lehetőleg 
kerülni kell a természetellenességet. 

Ha tisztába jöttünk mindezzel, belefogunk a 
munkába. Először is kóczot dugdosunk a madár 
csőrébe — annyit, hogy a szája teljesen begyömö-
szölődjék vele. Ezáltal elérjük azt, hogy nyúzás köz­
ben a madár begyéből ki nem szivároghatnak a 
nedvek, amelyek különben a fej tollazatát bepisz­
kíthatnák. 

Magunk elé fektetjük most a madarat hátára és 
felmetszük első sorban a has bőrét, kezdve a mell­
csont tarajától lefelé az alfélig, egyenes, éles metszés­
sel. Arra kell ügyelnünk ebben, hogy csakis a bőrt 
messük át, nem pedig a hasizmokat is, mert külön­
ben megnyílik a hasüreg és a belek közül kifolynak 
a nedvek és a vér. Tehát óvatosan csak a bőrt 
szeljük fel, ezt pedig a tollak félretolása mellett éles 
késsel, vagy finom ollóval könnyű szerrel végezhet­
jük. Ha ez megtörtént, 
a metszés egyik széléről 
felemeljük a bőrt ujjaink­
kal, ha nagyobb a madár, 
ha pedig kisebb, akkor 
csíptető segélyével tesz-
szük ezt. A kissé fel­
emelt bőr alá nyúlunk 
most egy lapos, nem 
éles szerszámmal, kés 
nyelével vagy fapálczá-
val és ennek segélyével 
lefejtjük a bőrt a húsról, 
a hasizmokról; mindezt 
igen egyszerűen végez­
hetjük és csakhamar fel­
fejtettük a bőrt a has 
egyik oldalán majdnem 
a hátgerinczig, alul az al­
félig, felül közel a szárny 
tövéig. Ha már ennyire 
eljutottunk, finom fűrész­
porral (keményfa- fürész­
por szitálva), vagy ha 
világos színezetű a ma­
dár tolla, hát gipszporral 
hintjük be a nyers felü­
leteket, különösen ha 
véresek, vagy zsírosak. 

A másik oldalon éppen úgy fejtjük le a bőrt a 
húsról és szintén beporozzuk elég bőven. Már e 
munka közben a czombokat is kiszabadítjuk a bőr 
alól; a lábakat kissé ide-oda mozgatva csakhamar 
megtaláljuk a bőr alatt fekvő térdízületet, amelyet j ó 
előre tolva annyira kihúzunk a már lefejtett bőr 
széle alól, hogy lehetőleg szabadon lássuk s ha ez 
sikerült, az olló egyik ágával alányúlunk és egy 
határozott metszéssel elvágjuk ezt az ízületet. Éppen 
úgy teszünk a másik oldalával is. Mihelyt a czom­
bokat kiszabadítottuk, azonnal megszűnik a bőr feszü­
lése és könnyen folytathatjuk lefejtését mélyen a fark 
tövéig. Mindenben arra törekszünk, hogy a bőrt lehe­
tőleg tisztán, zsír és húsczafatok nélkül lenyúzhassuk 
és bárhol, ha nedvesség, zsír, vagy vér szivárogna 
ki, azonnal bőven beporozzuk azt a helyet. A fark­
tövet éppen az alfélnél metszük át szintén ollóval, 
olyformán, hogy sem a bőrt fel ne szakítsuk, sem 

Kitömött kánya 

pedig a zsírmirigyeket fel ne hasítsuk. Ha a gerincz-
oszlop végét a farktövön átvágtuk, akkor fefordul a 
fark, amire könnyen folytathatjuk a nyúzást onnét 
kezdve fölfelé a háton. Megfogjuk e czélból a törzs 
végét ujjainkkal (vagy erős csíptetővel) balkezünkbe 
és magasra tartjuk, jobb kezünkkel pedig a hát bőrét 
lehúzzuk úgy, hogy az most külső tollas színével 
befordul. Ha már némi kézi ügyességre szert tet­
tünk ebben, akkor könnyen fejthetjük le ily módon 
a bőrt a törzsről, mert különösen ha bőven haszná­
lunk fűrész- vagy gipszport hozzá s folytonosan 
behintjük munka közben a zsiros, nedves felületeket, 
simán hámlik le a bőr a húsról. Amint így haladunk 
a hátbőr lenyúzásával, a mellizmokról is lefejlik a bőr 
s itt szintén kifordítjuk belső szinét. A tollakat ter­
mészetesen nem kell eközben fölöslegesen összebor­
zolni meg törni, de nem is kell éppen sajnálni, hanem 
határozott kézmozdulatokkal fejteni a bőrt, mert e 

műtét alatt nem törté­
nik a tollaknak semmi 
bajuk sem. így eljutunk 

, a szárnyak tövéig és 
most szükségessé lesz 
azok vállízületét kisza­
badítani. E czélból ott, 
ahol ezeket az ízületeket 
ujjainkkal kitapogatjuk: 
bemetszünk a vastag 

húsba, miáltal a szárny 
mindjárt leesik és az 
ízület láthatóvá lesz. Még 
egy kicsit lehúzogatjuk 
ott a bőrt s azután el­
vágjuk a felső karcson­
tot vállízületében akár 

késsel, akár ollóval. 
Ugyanezt megteszszük a 
másik szárnynyal is. Ez­
zel ki is fordul a bőr 
teljesen és könnyen le­
húzhatjuk már most a 
fejig. A legtöbb madár­
nál a fejet szintén kifor­
díthatjuk a nyak bőrén 
és ekkor a fülekig halad­
hatunk fennakadás nél­
kül. (Némely madárnál 

azonban a nyak oly vékony és a bőre oly szűk, hogy 
azon a fejet ki nem bujtathatjuk, ilyenkor aztán addig 
fordítjuk ki a nyak bőrét a törzs felől, ameddig lehet; 
azután pedig a fej tövén kezdjük, ott t. i . felhasítjuk 
a nyakszirtben a nyakbőrt és ezen a hasítékon for­
dítjuk ki a fejet. Ilyen madarak például a kacsák, 
ludak, harkályok stb.) A madaraknak ugyan nincsen 
külső fülük, de meg van a hangjárat, amelylyel a 
bőr összefügg a koponyával. Nagyobb madaraknál 
ezt késsel elmetszük, kisebbeknél ujjainkkal elszakítjuk. 

A fej nyúzását ujjainkkal végezzük rendesen 
és hogy a bőr sikamlósságát elvegyük, fűrészport 
hintünk reá. A szemek körül ismét akadályra talá­
lunk : ott a szemgödör körül szorosan ráfekszik a 
bőr a csontra, azért folytonosan a kés élével is kell 
segíteni a fejtésnél, természetesen nagy óvatossággal, 
nehogy a bőrt átmessük. A szempillákat sem szabad 
megsérteni a késsel. A bőrt köröskörül a csőr tövéig 



fej t jük le , azu tán p e d i g e l v á g j u k a n y a k a t a n y a k ­
s z i r t e n o lyformán, h o g y a t o r o k és a n y e l v is a 
n y a k k a l együ t t m a r a d j o n . A k o p o n y a a b ő r b e n 
m a r a d , a tö rzs a n y a k k a l p e d i g k i e s i k a b b ó l és e g y e ­
lő re félre teszszük. 

E z z e l le v a n nyúzva a m a d á r b ő r e , de b e n n e 
v a n n a k m é g a k o p o n y a , a mel lső és h á t s ó v é g t a g o k 
és a fark t ö v e . M o s t e z e k k i t aka r í t á sá ró l k e l l t ehá t 
g o n d o s k o d n i . K e z d j ü k a k o p o n y á v a l . Meg léke l j ük 
hátul és a c s i p t e t ő r e c s o m ó z o t t k ó c z c z a l k ivá j juk 
be lő l e az a g y a t u to l só c söpp ig . A s z e m e k e t k i e m e l ­
j ü k g ö d r e i k b ő l és e g ö d r ö k e t ki t iszt í t juk m i n d e n 
zs í r tó l , hús tó l és a m i r i g y e k t ő l ; a k o p o n y a oldala i ró l , 
de kivált a száj padról l ec s ipked jük a hús t és m i n d e n 
fosz lányt úgy , h o g y t i sz tán c sak a c s o n t k o p o n y a 
m a r a d j o n m e g ; az á l l k a p c s o k tövé t l e k a p a r g a t j u k , a 
fülek t á j é k á r ó l g o n d o s a n l e s zedünk m i n d e n t . 

E z u t á n b e m é r g e z z ü k a k o p o n y á t m i n d e n r é szé ­
b e n e l é g b ő v e n s éppen úgy a n y a k b ő r e b e l s ő 
szinét i s ; ez m e g t ö r t é n v é n , a fejet és a n y a k a t v i s z -
szafordít juk, a t o l l a k k a l k i ­
felé. A m é r g e z é s h e z u g y a n ­
az t a ná t r ium a r z e n i c o s u m -
o lda to t t használ juk , a m e l y e t 
az e m l ő s ö k b ő r e i n e k k o n ­
ze rvá l á sá ró l szólva, m á r l e i r t a m 
( « A T e r m é s z e t * V . s z á m á b a n 4. 
l ap) . E c s e t t e l b ő v e n beken jük 
és b e c s e p e g t e t j ü k a b e m é r g e ­
z e n d ő felületeket . 

M o s t a s z á r n y a k a t veszszük e lő 
e g y e n k i n t és kifordítjuk azoka t bő rük ­
ből o lyformán, h o g y a felső k a r c s o n ­
tot kihúzzuk a d d i g , a m í g csak l e h e t ; 
ez t ö b b n y i r e a k ö n y ö k í z ü l e t i g s ikerül i s 
k ö n n y ű s z e r r e l . A felső k a r c s o n t r ó l l e v a ­
k a r j u k a húst t isztára . A z a lsó k a r k i s z a b a ­
dí tása m á r s o k k a l ba josabb , mer t az e v e z ő ­
t o l l a k töve i o d a n ő t t e k az a l só k a r cson t ­
j á h o z ; m é g i s k i k e l l fej teni a s z á r n y n a k 
ezt a részé t is a n n y i r a , h o g y a húst m e g 
a z i naka t l e szedhessük ró la te l jesen . N é h a 
f á r a d s á g o s m u n k a ez, kü lünösen n a g y 
m a d a r a k n á l ; azér t i lyenekné l n e m is fejt­
j ü k k i az a l só kar t , h a n e m inkább a s zá rny 
be l ső oldalán, a fedő t o l l a k alatt k é s s e l felhasí t juk az 
a lsó k a r bő ré t k ívülről és e z e n az úton t iszt í t juk k i a 
húst és i naka t . H a e z z e l v é g e z t ü n k , a k k o r b e m é r g e z ­
zük a c son toka t , a z ízü le teke t és a s zá rny b ő r é n e k 
be l ső szinét. A más ik o l d a l i s zá rnynya l é p p e n ú g y 
teszünk s azután a l á b a k r a kerü l a sor . A lábszára t 
kihúzzuk a b ő r é b ő l és l e k a p a r j u k ró l a a h ú s t ; kifejt­
j ü k ezt is a d d i g , a m í g c s a k lehet , r e n d e s e n a c s ű d 
ízületéig. S z i n t é n b ő s é g e s e n b e m é r g e z z ü k a l ábszára t , 
m e g b ő r h ü v e l y é t i s . N a g y m a d a r a k n á l a l á b u j j a k i g a 
c sűdben v é g i g vonu ló i n a k a t is k i k e l l s z e d n i , ami t 
a csűd a lsó v é g é n levő izü 'e t fe lhas í tásával , t ehá t a 
lábuj jak felől k ö n n y e b b e n v é g e z h e t ü n k ; k i s e b b 
mada rakná l ez n e m szükséges . 

A fa rk tövén r e n d e s e n s o k zsírt és ké t n a g y 
zs í rmir igyet ta lálunk, ezeke t k i k e l l s z e d n i t i sz tára . 
E czé lbó l k e z ü n k b e fog juk a fark kormányto l l a i t és 
tövüke t k i n y o m j u k a b ő r b ő l , m iközben a más ik 
kezünkke l k ivág juk az így k i t o l t z s í rmi r igyeke t és a 
kormányto l lak / t öve ihez t a p a d ó i z m o k a t , m e g a 

A kitömött kánya váza. 

g e r i n c z o s z l o p u to l só c s igo lyá i t . Ü g y e l v e k e l l ez t 
végezn i , m e r t a k é s é le k ö n n y e n be l ec súsz ik a 
k o r m á n y t o l l a k t ö v é b e és h a ezeke t e lme t szené , 
a k k o r e t o l l a k k ihul lnának. B e m é r g e z z ü k m o s t a 
fa rk töve t is és á t t é rünk a há t b ő r é n e k t i sz t í tásához . 
L e k a p a r j u k ró l a a zsírt ( k ü l ö n ö s e n ő s z s z e l k ö v é r e k 
a m a d a r a k ) és a hús fosz lányoka t és azután sz in tén 
b e m é r g e z z ü k egész felületén. 

M é g a b ő r n e k külső sz ínére is k i k e l l ter jesz­
t e n i f i g y e l m ü n k e t ; m e g v i z s g á l j u k ezér t a t o l l a z a t o t 
a p r ó r a és a h o l az zs í ros , v é r e s v a g y p i s z k o s , ott m e g 
k e l l m o s n i , m é g p e d i g t i sz t a v ízben s z i v a c s c s a l ; fö lös­
l e g e s e n ne v izes í t sük be a t o l l aka t , de a h o l a z o k 
ö s sze r agadnak , v a g y s z e n n y e s e k , ot t n e sa jná l juk a 
f á r adságo t és már t suk be a z o k a t a vízbe. A v i z e t 
t á lban t e sz szük m a g u n k e lé és a m e g m o s a n d ó t o l ­
l aka t k e z ü n k b e f o g j u k és bemár t juk , a m i k ö z b e n a 
s z i v a c s c s a l is m o s o g a t j u k a z o k a t a d d i g , a m í g a b e l ő ­
lük kifolyó víz t i sz tán c s u r o g le. L a n g y o s v ízben 
k ö n n y e b b e n m o s h a t j u k le a z s í r t ; s z a p p a n fö lös l eges . 

— H a a v i z e s t o l l a k a t m o s t 
ú g y h a g y n ó k m e g s z á r a d n i , 
a k k o r k ó c z o s a n ö s s z e r a ­
g a d n á n a k s éppen azért , 
h o g y ez m e g n e tö r tén jék , 

g i p s z s z e l (v i l ágos színű m a d a r a k ­
ná l ) , v a g y fűrészporra l szárí t juk 
m e g a n e d v e s t o l l aza to t . B e s z ó r ­
juk a v i z e s r é s z e k e t a p o r r a l 
b ő v e n és p u h a keféve l dörzsöl ­

g e t j ü k a t o l l a k a t a d d i g , míg a g i p s z 
v a g y fűrészpor lesz í t ta ró luk a n e d ­
v e s s é g u to lsó n y o m á t is. A keféve l e l ég 
g y o r s a n k e l l a t o l l a k a t m o z g a t n i , ne­
h o g y a p o r a t o l l a k b a r a g a d j o n . H a 
m á r te l jesen s zá r azak az í g y m e g m o ­

sott h e l y e k , a k k o r j ó f ú v á s ú fújtató elé ke rü l 
a b ő r és a d d i g fújtatjuk, amíg be lő le m i n d e n 
p o r k iszál lo t t és a t o l l a k i smét l a z a á l lapotuk­
b a n r e n d e s e n e g y m á s r a f ekszenek . 

A z í g y e lőkész í te t t madá rbő r t , kü lönösen 
h a n a g y o b b , b e l s ő sz ínén m é g e g y s z e r b e m é r ­
g e z h e t j ü k , azu tán 2— 3 ó r á r a félre t eszszük , 
h o g y a m é r e g b e l e s z í v ó d j é k m i n d e n r é s z é b e , 
m é g a t o l l a k b a is . E z z e l e lkész í t e t tük a b ő r t 

és b e l e f o g h a t u n k a tu la jdonképen i k i t ö m é s b e . 
R é g e n t é n y l e g e g y s z e r ű e n c sak k i tömték a bőr t , 

m a i n a p az ú g y n e v e z e t t k i töm esnek az az e lve , h o g y 
p o n t o s a n u g y a n a n n y i t és u g y a n o l y a n a lakú testet 
k e l l a b ő r b e i smét be l e t enn i , m i n t a m e n n y i t és a m i l y e n t 
k ive t tünk abból . T e h á t a t e r m é s z e t e s hús tes t p o n t o s 
min t á j á r a kész í tünk e g y m e s t e r s é g e s t e s t a l ako t u g y a n ­
o l y a n n a g y s á g b a n és a r é s z l e t e k b e n is hű u t ánzás ­
b a n és ezt a m e s t e r s é g e s testet b u r k o l j u k a b ő r b e . 
A n y a k , a v é g t a g o k és a fark m o z g é k o n y a k az állat­
nál , t ehá t ezeke t m o z g a t h a t ó a n k ö t j ü k ö s s z e d ró tok 
s e g é l y é v e l a m e s t e r s é g e s test tel . 

E l ő s z ö r a tö rzs e lőá l l í t á sába f o g u n k . M a g u n k 
elé t e szszük a hústestet , ú g y amint kifej te t tük a 
b ő r b ő l és e g y v a l a m i v e l n a g y o b b , l e h e t ő l e g tömöt t 
és e g y n e m ű tur fadarabból k i f a r a g j u k m i n t á j á r a a 
m e s t e r s é g e s t ö r z s e t ; a m é r e t e k r e , az a lak já ra és 
r é sz le t e inek a r á n y á r a g o n d o s a n ügye lünk . Miné l p o n ­
t o s a b b a n kész í t jük e turfatestet , anná l t e rmésze thűebb 
a lak í tás ra számi tha tunk . A turfatest k i f a r a g á s á h o z 



k é z i ü g y e s s é g és g y a k o r l o t t s á g s z ü k s é g e s . H a v a l a m e l y 
n a g y o b b m a d á r teste e g y d a r a b b ó l k i n e m te l ik , 
a k k o r ö s s z e e n y v e z h e t ü n k t ö b b d a r a b o t i s . A f a r agás ­
h o z h o s s z ú p e n g é j ű , é les kés t h a s z n á l u n k és e s e t l e g 
k i s e b b - n a g y o b b faresze lő t i s . C z é l s z e r ű a k i f a r a g o t t 
testet for ró v i a s z k k a l m e g i t a t n i , miál ta l a v i a s z k 
m e g h ű l é s e u tán s o k k a l sz i l á rdabb , de n e h e z e b b i s 
l esz k i s sé , e l l e n b e n n a g y o b b m a d a r a k n á l sz i lá rdabb 
test e lőá l l í t ása c zé l j ábó l be i t a t á s r a h íg í to t t a sz ta los -
e n y v e t is a l k a l m a z h a t u n k , m e l y ke l l ő l eg k iszár í tva , 
n e m t e sz i n e h e z e b b é a testet. 

A z u t á n a n y a k e lkész í t é séhez f o g u n k . E czé lbó l 
megfe l e lő v a s t a g s á g ú d ró to t vá la sz tunk k i és m é g 
e g y s z e r o l y h o s s z ú d a r a b o t v á g u n k le be lő l e , m i n t a 
m i l y e n h o s s z ú a t e r m é s z e t e s n y a k . A dró t mindké t 
v é g é t m e g h e g y e z z ü k . A drót e l e j é t a k o p o n y á b a 
szúrjuk, v é g é t p e d i g a tu r fa tes tben e rős í t jük m e g , a 
t u l a jdonképen i n y a k r é s z t ehá t a drót k ö z é p r é s z e és e le­
j é n s v é g é n a k k o r a d a r a b o n befona t lanúl m a r a d a drót , 
m i n t a m e k k o r a d a r a b o k 
s z ü k s é g e s e k a k o p o n y á b a n 
s i l le tő leg a tu r fa tes tben 
va ló m e g k a m p ó z á s h o z . A 
n y a k a t o ly fo rmán készí t jük, 
h o g y e lőször is s p a n y o l -
v i a s z k k a l t a p a d ó s s á tesz-
szük a drót középrészé t , 
azu tán k ó c z o t c s a v a r u n k 
reá , l ehe tő l eg t ö m ö t t e n és 
s z o r o s a n o l y v a s t a g s á g b a n , 
m i n t a m i l y e n a t e r m é s z e ­
tes n y a k ; u g y a n c s a k en­
n e k hosszúságá t , a lak já t is 
f i g y e l e m b e veszszük . N é h a 
n e m h e n g e r e s a n y a k . h a ­
n e m a l u l v a s t a g a b b , felül 
v é k o n y a b b (például a l u -
dakná'l) v a g y o lda l t lapí­
tot t (például a g é m e k n é l ) . 
N a g y m a d a r a k n á l a l ég ­
c s ö v e t i s kü lön k i k e l l d o l ­
g o z n i és szintén k ó c z b ó l 
v a g y v é k o n y kö té lbő l e lő­
állítani. — A z í g y e lké­
szí tet t n y a k a t a turfatest 
e l e j é b e erős í t jük m e g azál ­
ta l , h o g y a n y a k d r ó t v é g é t 
a m e g f e l e l ő p o n t o n be leszúr juk a turfatestbe o l y ­
formán, h o g y a h e g y e a m e l l e n j ö j j ö n k i s ot t azu tán 
e l k a m p ó z z u k ké t s ze re sen . Ezá l t a l a n y a k és a tö rzs 
szi lárdan össze v a n k ö t v e egymássa l . 

M o s t a s z á r n y a k és a l á b a k e lkész í t é séhez 
f o g u n k . A s z á r n y a k b a , a z o k n a g y s á g á h o z képes t , 
v é k o n y a b b v a g y v a s t a g a b b d ró to t a l k a l m a z u n k . H a 
n y i t o t t s z á r n y a k k a l a k a r j u k a m a d a r a t k i tömni , a k k o r 
i n k á b b v a s t a g a b b dróto t vá laszszunk hozzá. A dró t 
h o s s z á t o lyformán ha t á rozzuk m e g , h o g y l emér jük az 
a l só és felső k a r h o s s z ú s á g á t e g y ü t t e s e n és ezt há rom­
s z o r o s a n veszszük. Mindkét v é g é t m e g k e l l h e g y e z n i , 
de n e m n a g y o n é l e s e n A dró to t k i egyenes í t j ük 
s imára , azután kihúzzuk a szá rny f e l sőka rc son t j á t a 
b ő r b ő l és a k ö n y ö k í z ü l e t e mel le t t be leszúr juk a 
d ró to t o ly formán , h o g y az az a l s ó k a r c s o n t o k b e l s ő 
oldalán v é g i g csúszva , h e g y é v e l az u to l só evező to l l 
t ö v é i g ér jen. 

A kitömött kánya turfateste elölről. 
a) nyakdrót, b) aszáinydróthelye, c)a 
lábdrót helye, d) a farkdrót helye. 

Azután meghajlítjuk a drótot a könyök­

í zü l e tben a c s o n t o k szer in t a felső k a r c s o n t me l l é és 
e n n e k felső v é g é b e n o d a kö t j ük a m a d á r n a g y s á g a 
szer in t czé rnáva l , s p á r g á v a l v a g y v é k o n y drót ta l . H a 
m á r a d ró t sz i l á rdan ö s s z e v a n k ö t v e e c s o n t o k k a l , 
a k k o r m é g a k i s zede t t hús t pó to l juk k ó c z c z a l , m é g 
p e d i g u g y a n a n n y i t k e l l r á rakn i e b b ő l s z e m m é r t é k 
s z e r i n t a c s o n t o k r a , m i n t a m e n n y i t l e k a p a r t u n k róluk. 
A z a l s ó k a r b a n is k i k e l l pó to ln i a húst k ó c z c z a l v a g y 
va t táva l . E z m e g t ö r t é n v é n , a szá rnya t v i s s z a t o l j u k 
b ő r é b e és é p p e n ú g y j á r u n k e l a más ik o l d a l i v a l i s . 

A s zá rnyak u tán i smé t a fej a l a k í t á s á b a f o g u n k ; 
kifordí t juk t ehá t m é g e g y s z e r a b ő r b ő l és a m e n n y i 
hús t l e szed tünk róla , s zemér t ék sze r in t u g y a n a n n y i 
a n y a g o t r a k u n k v i s s z a r á ; a s z e m g ö d r ö k e t k i tö l t jük 
a g y a g g a l s k ü l ö n ö s e n a fej o l d a l a i b a is t a p a s z t u n k 
b e l ő l e ; a n y a k s z i r t e t k ó c z c z a l dombor í t juk k i . Azu tán 
be le szú r juk a n y a k d r ó t e l e j é t a k o p o n y á b a a d d i g , 
a m í g h e g y e elől a c s ő r o r m a fölött , a h o m l o k o n v a g y 
a fe j t e tőn k i jön . E z z e l v i s s z a is to l juk a k o p o n y á t a 
b ő r b e , miál ta l a n y a k a n y a k s z i r t h e z c s a t l a k o z i k . M o s t 
a turfatest a z o n p o n t j a i n , a m e l y e k a vál l ízületnek 
fe le lnek m e g , be leszúr juk a s zá rnydró toka t ké t o l d a l ­

ró l a n n y i r a , h o g y a d ró tok he­
g y e s v é g e i a turfatest másik 
oldalán k i j ö j j e n e k és a fe lső k a r ­
c son t feje a vál l ízüle tnek m e g ­
fe le lően a turfa tes thez c sa t l a ­
kozzék . A s z á r n y d r ó t o k a t e l k a m ­
pózzuk az tán szi lárdan a turfá-
b a n . 

M é g a l á b a k s z a b a d o n l ó g ­
n a k le s í gy m o s t ezeke t v e s z ­
szük e lő . Körü lbe lü l u g y a n ­
o l y a n v a s t a g s á g ú dró t k e l l a 
l á b a k b a is , m i n t a s z á r n y a k b a ; 
h a nehéz t e s tű a madár , a k k o r 
v a s t a g a b b is lehet . A d r ó t o k 
h o s s z á t a k ö v e t k e z ő k é p e n h a ­
t á rozzuk m e g : e lőször m e g m é r ­
j ü k a láb tel jes hosszaságá t , 
hozzászámí tva a lsó v é g é h e z e g y 
a k k o r a da rabo t , a m e k k o r a e lég­
s é g e s az á l lványban va ló m e g e r ő ­
s í téséhez ( k ö z é p n a g y s á g ú madár ­
nál , ö lyvnél például , körü lbe lü l 1 

a raszny i t ) , felső v é g é h e z p e d i g a n n y i t , h o g y a turfa-
testet á t szú rhassuk v e l e és e l is k a m p ó z h a s s u k a b b a n . 
A z í g y k imér t d r ó t o k a t k i egyenes í t jük (ka lapá lássa l ) 
s e g y i k v é g ü k e t m e g h e g y e z z ü k . A h e g y e s v é g é v e l , 
alulról, a l á b u j j a k a l só v é g é t ő l , be leszúr juk a d ró to t 
a l ábba , v é g i g a c s ű d h á t s ó élén, s z o r o s a n a c s o n ­
t o n , a m í g a l ábszá r ízüle téhez j u t u n k ; ezt is k ö n n y e n 
á tdöf jük és í g y a bőr b e l s e j é b e j u t u n k , a dró t 
h e g y é v e l . A n n y i r a fe l to l juk m o s t a drótot , h o g y a 
l á b s z á r c s o n t o t is túlhaladva, a turfatest o lda lához é r jünk 
a d ró t h e g y é v e l ; e r r e k ihúzzuk a l á b s z á r c s o n t o t é s 
körü l fon juk k ó c z c z a l , o l y v a s t a g o n , m i n t a m i l y e n 
v a s t a g v o l t ra j ta s z e m m é r t é k s ze r in t a hús. U g y a n ­
ezt t e szszük a más ik l ábba l is. S o k a n n e m alulról 
húzzák be a dró toka t a l ábakba , h a n e m belü l rő l , i l l e ­
t ő l eg felülről, a l ábszár felől, a m e l y e l j á rá s a z o n b a n 
kompl iká l t abb . 

A l ábd ró tok v é g e i t m o s t átdöfjük k é t o lda l ró l a 
tur fa tes ten , h a s o n l ó a n , m in t a h o g y a n a s zá rnydró tokka l 
te t tük é s be is kampózzuk azoka t , A térdízüle tnek 

A turfatest oldalról 
tekintve. 



A l u l -
fe lha-
A m i 
m u n -

megfe l e lő p o n t o k o n k e l l a zoka t a turfába szúrni. 
M e g j e g y z e n d ő a z o n b a n , h o g y ezek a p o n t o k 
n e m ál landóak, mer t a m a d á r fel jebb v a g y 
le jebb húzhat ja a térdét , i l le tő leg czombjá t , 
i g a z , a l e g t ö b b faj c s a k k i s e b b m é r t é k b e n . 
A z é r t k e l l t i sz tában l e n n i e l e j é tő l f o g v a , h o g y 
m i l y e n h e l y z e t b e n a k a r j u k a m a d a r a t m e g ­
rögzí teni , mer t e t tő l is függ az, h o g y m a g a s a b ­
b a n , v a g y p e d i g l e j ebb szúr juk-e be a dró­
toka t a turfatestbe. H a a l ábd ró toka t m e g ­
erős í te t tük a tur fa tes tben, a k k o r fel tol juk a 
l ábaka t a d ró ton a d d i g , amíg a s z á r n y c s o n t 
felső v é g e a turfetestet éri s e r r e e g y e r ő ­
te l jesebb kézmozdula t ta l lefelé, (a has fe lé) , 
haj l í t juk be k issé a d ró to t ; ezál ta l u tánozzuk 
a térdízüle te t és m e g is rögzí t jük a l ábszá r ­
csonto t . A csüd í zü le tében is behaj l í t juk a 
d ró to t a l ábba l e g y ü t t s h a ez meg tö r t én t , 
a k k o r ráhúzzuk a testre a m e l l - és a h a s b ő r t 
és a turfatest v é g é h e z hozzái l lesz t jük a fark 
tövét . Kívül rő l tűzzük a fa rka t is ké t v é k o ­
n y a b b , m e g h e g y e z e t t , e g y e n e s drót tal , a m e l y e k 
körülbelül o l y hosszúak lehe tnek , m i n t a fa rk 
kormányto l la i . 

M é g csak a b ő r ö s s z e v a r r á s a v a n hátra , 
ró l kezdjük és l a z a ö l t é s e k k e l v é g i g v a r r j u k a 
sí tot t bőr t . A m a d á r e z z e l »ki v a n tömve .» 
ezután következik , az m á r a művész i része a 
kának . 

Fe lá l l í t juk a madara t i d e i g l e n e s á l lványra és m e g ­
kezdjük az a lak í tásá t . S z e m ü n k előt t l e b e g az a kép , 
a m e l y e t a m a d á r b a n k i fe jezés re a k a r u n k ju t t a tn i . M á r 
e n n e k megfe l e lően i l leszt jük be a l ábak drót ja i t az 
á l lványba . I d e - o d a p r ó b á l g a t j u k a lábakat , a m í g a 
megfe le lő p o n t o k a t meg ta l á l j uk az á l lványon s ott 
az tán be tűzzük a drótokat . E z u t á n a madá r t e s té t t o l ­
j u k he ly re , fe l jebb- le jebb, i d e - o d a , a m í g m e g f e l e l ter­
vünknek . E m e l l e t t m á r a s z á r n y a k a l ak í t á sába is be le ­
f o g u n k ; ú g y m o z g a t h a t j u k azokat , m i n t a h o g y a n a 
madá r t e sz i és a m i n t a s z á r n y a k b a n m a r a d t c s o n t o k 
m e g e n g e d i k ; m a j d így, m a j d ú g y emeljük, v a g y haj­
toga t juk be azokat , a m í g a k íván t t e rmésze t e s sége t , 
i l le tő leg a t e rvsze rű he lyze te t el talál tuk. U t o l j á r a a 
fejet i s kezd jük f o r g a t n i ; m é g h o s s z ú a n y a k és be 
k e l l t ehá t azt hajl í tani , m é g p e d i g úgy, m in t a h o g y a n 
a madá r s z o k t a t e n n i ; azután fo rga t juk a fejet a drót­
j á n és n e h o g y a r ró l l ecsúszszék , e l k a m p ó z z u k k issé a 
fe j te tő t o l l a i a lat t a dró t h e g y é t lá thata t lanul . 

Mielőt t a to l lazat l e s ímí tá sába és e l r e n d e z é s é b e bele­
fognánk , a s z e m e k be i l lesz tésérő l k e l l g o n d o s k o d n u n k . 
A m i l y e n e k v o l t a k e r e d e t i l e g a m a d á r s z e m e i (szín, 
n a g y s á g ) , u g y a n o l y a n o k a t k e l l i smét be le t enn i . K i v á ­
l a s z t u n k tehá t e g y i l y e n p á r s zeme t (készen k a p ­
h a t ó k a m a d a r a k h o z va ló ü v e g s z e m e k ) és miután 
a szempi l lákat tűvel széthúztuk és k i c s i t felemeltük, 
szintén a tű s e g í t s é g é v e l a lá to l juk a szemet . A r r a 
ügyel jünk, h o g y a ké t s z e m tel jesen e g y f o r m a l e g y e n , 
mer t kü lönben n e m sikerül a m a d á r n a k azt a t e k i n ­
tetet m e g a d n i , a m e l y e t k ívánunk, a k a n c s a l m a d á r 
p e d i g n a g y o n csúnya . A s z e m e k d o m b o r ú s á g á t is 
figyelembe k e l l v e n n i és azt is, h o g y e g y f o r m a m é l y e n 
i l ieszszük be a két szemet . H a az e g y i k s z e m g ö d ö r ­
b e n s o k v a g y kevés a g y a g v o l n a , a k k o r m é g kívül­
rő l a szemnyi láson át s eg í the tünk a ba jon . 

Függő czinkék. (Ornithol. kiállítás.) 

A fe j te tő , a pofa , a «kan-
tár» i d e - o d a huzoga t á sáva l , a 
m i h e z sz in tén tűt haszná lunk , 
fellazítjuk e g y r é s z t a fej t o l l a ­
za tá t k issé , másrész t p e d i g 
kel lő h e l y r e to l juk v e l e a 
szempi l láka t és e sze r in t e l ­
igaz í tha t juk az ü v e g s z e m e ­
ke t i s . H o g y h o g y a n k e l l a 
s z e m e k n e k azt a k i fe jező tek in te te t m e g a d n i , a m e l y 
a m a d a r a t j e l l e m z i úgy , amin t az t kívánjuk, a r ró l 
szóva l v a g y t a n á c s c s a l h iába s z o l g á l u n k ; azt n e m 
lehe t tanítani , se m e g m u t a t n i , az t el kell találni, 
szóva l az a h e l y e s é r zék d o l g a . A t o r k o t n é h á n y 
k i s e b b - n a g y o b b v a t t a g o m o l y a g b e d u g á s á v a l e m e l ­
j ü k k i k i s s é ; a n y a k o n r e n d b e h o z z u k a to l l aka t , a 
t es ten h a s o n l ó k é p e n és mindenüt t b e d u g d o s s u k a 
p ihéke t és k i eme l jük a t o l l a z a t j e l l e m z ő ra jza i t , 
mus t ráza tá t . L e g u t o l j á r a m e g i g a z í t g a t j u k a m e r e v 
e v e z ő - és ko rmány to l l aka t is és n e h o g y a z o k súlyuk­
nál f o g v a i smét l ehúzód janak , p a p i r s z a l l a g o k é s 
g o m b o s t ű k s e g é l y é v e l be fesz í the tők a d d i g is, a míg 
a madá r m e g s z á r a d t . 

H a a madá r megszá rad t , ( s a s n a g y s á g ú madár 
szel lős h e l y e n 3 hé t alat t s zá rad m e g te l jesen , 
r i g ó n a g y s á g ú 8—10 n a p alatt) a k k o r az e se t l eg ny i to t t 
c s ő r é b e n y e l v e t imi tá lunk és ki fes t jük a s z á j p a d j á t ; 
u g y a n c s a k híg olaj fes tékkel kifest jük a c s ő r v i a s z k -
hár tyá já t , e se t l eg a tarajt, a s z e m e k kerüle té t , a l ába­
kat . L e h e t ő l e g a t e r m é s z e t e s sz íneket k e l l az i l lető 
t e s t r é szeknek v i s s z a a d n i . T a r a j o k b a a g y a g o t k e l l 
gyú rn i és k ívül rő l formálni . 

H a a fes tékek is megszá rad t ak , á the lyezhe t jük a 
m a d a r a t v é g l e g e s á l lványára , a m e l y e t t e t szésünk 
s ze r in t kész í thetünk. A növényze t - , s z ik l a - , e rdő-
ta la j - imi tácz iókkal díszített á l l ványok r e n d e s e n i g e n 
szépí t ik a k i tömöt t mada raka t , kü lönösen a k k o r , h a 
l e h e t ő l e g t e r m é s z e t e s e k n e k l á t szanak és h a n i n c s e n e k 
túlzsúfolva. 



A madarakbó l e lőál l í thatunk kü lönböző dekorá -
c z ióka t is , a m e l y e k kü lönösen a vadász lakok , s zobák 
stb. díszéül va lók . A z i g e n n a g y m a d a r a k (a n a g y 
sasok és ke se lyűk ) k ü l ö n ö s e n n y i t o t t s z á r n y a k k a l 
finom se lyemszá lon a t e tő rő l lógva , l e b e g v e s z é p e k 
és impozánsak . 

U g y a n c s a k a t i s z t a f ehé r m a d a r a k , s i rá lyok, 
g a l a m b o k is í gy e lkész í tve l e g k e d v e z ő b b b e n y o m á s t 
t e sz ik r eánk . A fajdokból , b a g l y o k b ó l s zokásos f a l r a 
va ló l e g y e z ő k e t k é s z í t e n i ; n a g y o b b vízi s z á r n y a s o k 
(gémek , k a c s á k ) l ó g v a a falon, f e l a g g a t v a i g e n cs inosak , 
h a s o n l ó k é p e n a túzok é s r e z n e k is . A r a g a d o z ó m a d a r a k 
(ö lyvek , h é j á k ) i nkább n y i t o t t szárnyakka l falra akasz t ­
h a t ó f aágon muta tósak , m á s o k p e d i g s zek rény re v a g y 
a sz t a l r a á l l í tható á l lványokon és a k i s e b b m a d a r a k 
(se lyemfarkúak , r igók , p i n t y e k stb.) c sopor tos í tva , 
együ t t e g y á l lványon több, k e d v e s k é p e k k é n t mutat ­
k o z n a k . 

Akvárium a szobában. 
Ir ta D . O. 

I. 

Nemcsak a gazdag, de a kevésbbé módos is könnyű 
szerrel varázsolhat szobájának egyik sarkába akvárium 
alakjában egy kics iny és mégis elevenséggel telt részletet 
a mindenben o ly kedves természetből, amiben azután 
öröme telik. 

S ő t az akvárium a szobának egyik legszebb dísze 
lehet ; csodálatos élő világot rejt magában a víz s ezért 
az akváriummal való foglalatoskodás közben a legérde­
kesebb megfigyelésekre vezethet ; minden parányi állatka 
órákra kötheti le figyelmünket s a fürge apróságoknak 
tanulmányozása fokozza érdeklődésünket a természet 
i ránt ; míg a laikusnak kellemes szórakozást nyújt a 
kellően berendezett akvárium, addig a szakembernek 
sokszor nélkülözhetetlen segédeszközévé válik tudományos 
kutatásaiban. 

D e mindez csak akkor áll, ha czélszerűen tudjuk 
berendezni a víztartót, megfelelő növényekkei díszíteni 
és ha az állatkákat is aszerint válogatjuk meg — s 
még — pedig ez is fontos ám — ha beletanulunk a 
kezelés módjába, mert mint mindenben, úgy ebben is 
gyakor la t révén ju tunk csak előbbre. 

H o g y a kezdőnek megkönnyítsük a sikert, röviden 
összefoglalt tanácsokat adunk itt közre, a melyeket rész­
ben Jáger Albert alezredesnek köszönünk, ak i hosszú 
évek óta igaz szeretettel f igyeli a természet szépségeit 
és nagy avatottsággal, kedves időtöltéséül tenyészti az 
akvárium sokféle lakóit. 

Legelőször is nagy víztartókat nem ajánlunk szoba­
akváriumnak mert minél nagyobb az edény, annál bajosabb 
annak rendben tartása. Általában a legmegfelelőbb méretek 
körülbelül a következők: a víztartó hossza 65 cm., szélessége 

35 cm., magassága 40 cm. Inkább ennél kisebbet hasz­
náljunk, mint nagyobbat. A négyszögletes alak a legczél-
szerűbb; kevésbbé felel meg a hat- vagy nyolczszögletes ; 
a kerek víztartó eltorzítja a képeket. 

A z .akvárium váza készülhet fából, esetleg csinosabb 
faragásokkal; de készülhet vasból is, ami ajánlatosabb. 
A z oldalak elég erős, legalább 3—4 mm. vastag üveg­
táblák, amelyek ha sima és hibátlan felül;tűek, igen 
díszessé teszi az egészet. 

Iparosaink, akik ritkán foglalkoznak az akváriumok 
készítésével, rendesen hibát követnek el az üvegtáblák 
beillesztésénél, tudnii l ik nem tudják azokat vízmentesen 
beereszteni, még pedig azért nem, mert rossz kittet hasz­
nálnak hozzá. E r r e pedig nagy gondot ke l l fordítani, 
mert különben mind ig kiszivárog a víz az üvegtáblák 
szélén. A z akváriumhoz való kittet a közönséges üveges­
kittből készí t jük: apródonkint finomra tört miniumport 
keverünk bele jócskán, amiközben folytonosan dagasztani 
és kalapácscsal törni-verni ke l l az egész tömeget. E g y 
k i log rammnyi kittet több óra hosszat ke l l a törővel 
minduntalan forgatva megdolgozni , mindaddig, míg teljesen 
egynemű és kissé keményes lesz. I lyen, külön e czélra 
készült anyaggal ke l l az üvegtáblákat beilleszteni, a 
sarkokat gondosan és apróra kikenni s ha ez megtörtént, 
legalább 2—3 het i időt engedni a száradáshoz. 

N e m válik az akvárium előnyére, ha a víz annak 
akár fa-, akár vasszerkezetével érintkezik. Azért első 
sorban már a vázat is készíttessük olyformán, hogy minél 
kisebb felületű legyen, sőt az üvegtáblák összérhetnek 
egymással a sarkokban. A z akvárium feneke lehet vagy 
fémlap (ónnal bevont vaslemez), vagy pedig üvegtábla. 
A vas- vagy fafelületeket azután bevonjuk gondosan és 
legalább kétszer sűrű olajfestékkel. 

Lehet a víztartókat készen venni ; Budapesten, de 
még inkább külföldön készítenek ilyeneket megfelelő 
módon és tetszetős alakokban.*) Kaphatók továbbá egy 
darabból készült, négyszögletes, préselt üvegmedenczék 
is, amelyeket szintén ajánlhatunk, habár ezek külsejükben 
kevésbbé díszesek. 

A z akváriumot az ablak közelében, minél világosabb 
helyen állítjuk 
fel, elég szilárd 
állványon vagy 
kisebb aszta­
lon. Ajánlatos 

alája pléh-
tálczát készít­
tetni, mely va­

lamivel na­
gyobb méretű 
lehet; ennek 
széleit mohával 
vagy apró cse­
repekbe ülte­
tett lecsüngő 

növényekkel 
díszíthetjük. 

H a teljesen 
megszáradt a 
víztartó kittje 
és a festék is 
legalább egy • Növényekkel díszített szoba-akvárium. 

Dr. Lendl Adolf intézetében szívesen adnak erről bővebb 
felvilágosítást . (Szerk.) 



hete megszikkadt már, akkor hozzáláthatunk a beren­
dezéshez. 

Első sorban a fenekére szórunk 1—2 cm. vas tag 
rétegben finom porrá tört faszenet; erre rárakunk 1 cm.-
ny i rétegben sűrű agyagos iszapot, amelyet bármely 
folyómederből meríthetünk; ezt befödjük ismét t iszta 
homokka l 2—3 cm.-nyi vastagságban. A homokot szintén 
folyóból szerezhetjük meg, de mielőtt felhasználnék, t isz­
tára kimossuk, mert különben zavaros lesz tőle a víz. 
Végűi a homokra aprószemű és sz in­
tén gondosan megmosott kavicsot 
szórunk, olyformán, hogy ez a homo­
kot mindenütt befödje. 

E z z e l megteremtettük a talajt, 
amelybe a növényeket beültethetjük. 

A növényeket czéltudatosan ke l l 
megválogatni, mert nem mindenik faj 
arra való, hogy a szobaakváriumban 
tenyészszen. 

Leginkább ajánljuk a követke­
zőket : 

Vallisneria spirális, olaszor­
szági vízi növény, akváriumokban 
kiváltképen tenyészik. Habitusában a 
nádhoz hasonlít, hosszúszálú, keskeny 
levelei vannak ; mind ig friss és élénk 
zöld, a miért igen díszíti az edényt; 
sohasem degenerálódik, hanem folyto­
nosan hajtja k i üde sarjait. Körülbelül 
3—4 cm.-nyi távolságban egymástól 
ültetjük be a növényszálakat; úgyis 
szapora faj, csakhamar kitöltik a helyet. 

E z t a növényt friss példányokban 
lehet; elég olcsó. 

Alisma plantago, hidőr, nagylevelű nö 
vény, amelyből egy szál is elég. Hazánkban min 
denfelé található mocsarakban, 
de akvárium-kereskedésekben is 
kapható olcsón. 

Myriophyllum spicatum, 
füzéres süllőfű (cickóró), igen 
csinos, tollas levelű; vizárkok-
ban és lassú folyású vizekben nem 
ri tka. Kereskedésben kapható. 

Ceratophyllum demer-
sum, vizi borzhínár, locsag-
fű, a vízben úszó gyökérnélküli 
növény ; nálunk gyakor i . Ju tá­
nyosán kapható. 

Sagittaria sagittaefolia, 
nyílfű), mocsarainkban tenyé­
szik, levelei és virágai igen 
szépek; csak egy-két szálat ülte­
tünk belőle az akváriumba. S z i n ­
tén kapható kereskedésekben. 

Hottonia jialustris, béka-
liliom, tónya, élénk zöld, 
csinos virágokkal a víz színe fölé nyúló szárakon. 

Cabomba caroliniana, észak-amerikai növény, 
amelyet csak néhány év óta tenyésztenek Németország­
ban i s ; az akváriumkereskedők igen dicsérik, mert szívós, 
szép növény és mindig frissen zöldéi. 

Mindezek olyan kipróbált fajok, amelyek annélkül, 
hogy gondot okoznának, minden akváriumban beválnak. 
N e m czélszerü 2—3 félénél többet együtt tenyészteni. 

Vallisneria spirális. 

v e n n i 

Sagittaria lancifolia. 

tollas levélcsokrokkal és 

A z akvárium fenekének csak egy harmadrészét ültetjük 
be e növények valamelyikével, vagy egynehány fajával, két 
harmadrészét pedig annélkül hagyjuk, hogy a tuffából ké­
szült sziklának maradjon helye és azonfelül üres terület is. 

A növényszálakat egyenkint ültetjük be fapálcza 
segélyével, még pedig az akváriumnak ablak felé fordí­
tott részén. Apró kavicsokat kötünk a gyökerekhez, míg 
megtogódzanak a talajban; különben fent a vizén úsz­
nának a növények. 

H a ezzel elkészültünk, előhozzuk 
a likacsos, tuffás kövekből összeformált 
barlangos szikladarabot, amelyet most 
belehelyezünk a víztartóba. E z épp 
oly szükséges az állati életnek fen-
tartásához, mint a növények; azon­
felül csinos, tetszetős külsőt adhatunk 
neki, miáltal az akváriumot díszíti. 

A z apró halacskák és más állatok 
számára búvó- és nyugvóhelyeket 
nyújt ez a sz ik la , ha kellően van elő­
állítva. N e m akármilyen kövekből 
lehet azt összealkotni; leginkább ajánl­
hatjuk e czélra a mésztuffát. K a p ­
hatók i lyen kődarabok, sőt formált 
egész sziklák is készen kereskedések­
ben és a l ig érdemes ezek előállításával 
bajlódni; de ha mégis rászánjuk a 
fáradtságot, akkor portlant-czement 
segítségével ragasztjuk össze a tuffa-
darabokat olyformán, hogy csinos 
külső mellett apró padokat és bar­

langokat formáljanak. A tuffa-darabok többnyire 
igen formásak, l ikacsosak és változatosak. 

Mielőtt a víztartóba helyeznők a sziklát, jó l 
k i ke l l áztatni és öblögetni, hogy ment legyen 
minden piszoktól és portól. A felső része oly 

magas legyen, hogy a vízsziné-
ből kiemelkedjék és ott kis s z i ­
getet képezzen. E r r e a csúcsára 
valamilyen kisebb növény-cso­
portot helyezhetünk, mely az 
egészet beárnyékolja és díszíti. 
E czélra ajánlhatjuk a következő 
növények valamelyikét: 

Acorus calamus, orvosi 
káhnos, igen szívós természetű, 
jó l tenyészik nedves helyen; sötét, 
hosszú, keskeny levelei illatosak. 

Seduni carneum, test­
színű varjúháj, a nedves­
séget kedvel i szintén; levelei 
keskenyek, világoszöldek fehér 

'" sávokkal. 
Tradescantia viridis, 

zöld tradeszkanczia, minden 
kertész ismeri mint gyors és 

novesu növényt ; indáit a vízbe ereszti. 
Selaginella clavata, bunkós szelaginella; több­

nyire, bár helytelenül, Lycopodium néven ismerik a 
kereskedésekben; mohaszerűen vonja be a sziklát. 

N e m felelne m e g czélunknak, ha a sziklát zsúfol­
tan Ultetnők be növényekkel. A sziklatetejébe kis cse­
repet állíthatunk, a melybe a növényeket kevés homokka l 
kevert erdei földbe ültetjük. A szikladarab oldalaiba 
ültethetünk néhány szál hínárt (Potamogeton, uszány-

buja 



fű, száresafű), v a g y vízi lófarkot (Hippuris vul­
gáris). 

M i u t á n a s z i k l á t i s k e l l ő e n e l h e l y e z t ü k a z a k v á r i u m ­
b a n , r á e r e s z t j ü k a v i z e t . B u d a p e s t e n j ó e c z é l r a a v í z ­
v e z e t é k i v í z ; 
m á s u t t f o l y ó ­
v i z e t a j á n l u n k 
e h h e z . A kú t ­
v íz k e v é s b b é 
f e l e l m e g , de 
h a m á s f é l e v í z ­
z e l n e m r e n ­
d e l k e z ü n k , a k ­
k o r m e g t e s z i 
e z i s . 

M i n d i g c s a k 
e g y f é l e v i z e t 
h a s z n á l j u n k é s 
s o h a a v i z e t 
e g é s z m e n n y i ­
s é g é b e n fe l n e 
v á l t s u k ; a v í z 
h a s z n á l a t e lő t t 
á l l ha t s z é l e s 
e d é n y b e n 2 — 3 
n a p i g , h o g y 
m i n é l n a g y o b b 
f e l ü l e t e n l e v e ­
g ő v e l é r i n t k e z ­
z é k Sagittaria lancifolia. 

A v i z e t ó v a t o s a n k e l l a z a k v á r i u m b a e r e s z t e n i , k i s 
d e s z k a d a r a b o t f e k t e t ü n k a h o m o k r a é s e r r e c s u r g a t j u k . 
N e m k e l l a z e d é n y t s z í n ü l t i g m e g t ö l t e n i , e l l e n k e z ő l e g c z é l -
s z e r ű , h a a z e d é n y f a l a i 8 — 1 0 c m . - r e l t ú l é r i k a v íz 
sz íné t , m e r t a z é l é n k e b b h a l a k k ü l ö n b e n k i v e t i k m a g u k a t . 
T o v á b b á f i g y e l e m b e v e e n d ő a z i s , h o g y a v í z n e k m é l y ­
s é g é h e z k é p e s t e l é g n a g y fe lü le te l e g y e n s miné l m é l y e b b 
a v íz , a n n á l b a j o s a b b a z a k v á r i u m k e z e l é s e . 

H a a z e d é n y t m e g t ö l t ö t t ü k , a k k o r v á r u n k v e l e , m i g 
a v í z a r e n d e s s z o b a h ő m é r s é k l e t e t f e lve t t e , m e r t h a a z 
a v íz , a m e l y b e n a z á l l a t o k v a n n a k 4 — 5 " C - s z a l m e l e ­
g e b b v a g y h i d e g e b b , m i n t a z a v íz , a m e l y b e á t h e l y e z n i 
a k a r j u k ő k e t , a k k o r a h a l a c s k á k s o k s z o r a h i r t e l e n h ő ­
m é r s é k l e t - v á l t o z á s k ö v e t k e z t é b e n b e l e h a l n a k . D e h a a 
h ő f o k k i e g y e n l í ­
t ő d ö t t , a k k o r m e g ­
k e z d h e t j ü k a z a k ­
v á r i u m b e n é p e s í ­
t é s é t é s p e d i g 
e g y e n k i n t k i s h á l ó 
s e g í t s é g é v e l r a k ­
j u k b e l e a z a p r ó 
á l l a t o k a t . P u s z t a 
k é z z e l f o g d o s n i 
a z á l l a t o k a t n e m 
t a n á c s o s , m e r t 
ficzkándoznak, a Mympnyllum spioatum, 

m i n e k k ö v e t k e z t é b e n m e g n y o m j u k ő k e t s e z h a l á l u k a t 
o k o z h a t j a . 

(Foly ta tása következik.) 

i . Mi re vadászhatunk ? 
M é g a nemes fajdva­
dászat hónapja ez is . 
A siket- és nyirfajd-
kakas vadászati törvé­
nye ink ér te lmében má­
jus hó utolsó napjáig 
képezheti a vadászat 
t á r g y á t ; m i g a fajd-
jé rczékre m i n d e n idő­
ben t i los a lövés. E z e n ­
kívül e hó közepé ig 
( i l le tve körülbelől május 
20-ig) még m i n d i g szór 
ványos vonulásban levő 
nagy sárszalonkára is 
folytatható a vadászat , 

a m e n n y i b e n nálunk 
csakis átvonuló v a d lé­
vén, min t i l yen nem 
ta r toz ik a törvény k i ­
váltságosai közé, el len­
ben a h iggad t vizslá-
szat híveinek a legélve-
zetesebb sportot nyújt­
j á k rövid i t tar tózkodá-
suk ideje alatt egyéb 

vadászat szünetelése folytán. — Általában a vízi és mocsári 
madarak a zon fajai, ame lyek csak min t átvonulok fordulnak 
elő v i ze ink körül, tehát min t i lyenek a rendes telepedésűekhez 
nem számíthatók (a m e n n y i b e n csak kivételesen it t-ott fész­
kelnek nálunk, min t például a nagy szélkiáltó (Numenius 
arquatus) — folyvást a vadászat tárgyát képezhetik a törvény 

értelmében is, me ly c sak a köl tő he lyeken s csakis a 
költő faj o k r a nézve tilt ja el a vadászatot a párosodás és 
költés időszaka alatt , a midőn is nem csak a paragrafusok, 
de a nemesebb vadászelvek védelme alatt is k e l l , h o g y ál l ja­
nak a más időben úgjds agyonzak la to t t szegény szárnyas lények. 
— E hó különben a „tudományos vadászatok" szezonja is 
egysze r smind , de csakis a tudomány érdekéből, mert az orni -
t l iológusnak leg inkább csak e hóban van módjában a madár-
telepeken az é rdekesebb fajokhoz hozzájuthatni s megszerezni 
az egyébkor ritkán kapható érdekesebb példányokat . — O l y 
vidéken, a h o l sok érdekesebb ragadozó madár (kivált sas) állan­
dóan tanyázni szokot t ( i l le tve fészkel), e hóban pompás lesva­
dászatokat intézhetni rajok fészkeik körül, v a g y esti beszálló 
he lye iken . — Itt-ott az erősebb ózhakra is eshetik már l ö v é s ; 
rendes cserkészet tárgyát azonban még e hóban a l i g képezheti, 
legalább is a szokás e l len van . 

2. A vad tartózkodási helye ugyanaz , m i n t a múlt hónap­
ban . M i n d e n v a d szűkebb értelemben vet t tenyészési körére, 
i l le tve családi ot thonának közelére v a n u t a lva . C s a k a pár nél­
küli h imek és meddő női ivarúak (valamint a kaj tárkodók) élnek 
kóbor czigány-életet , legkivált a sasok. — A kajtár-ruczák 
falkákba c s a v a r o d v a e lhagyják a köl tőhelyeket s legkivál t a 
n a g y síkvizeket keres ik . ( A „kajtárkodás 1 ' csak a k k o r vesz i kez­
detét, ha a to jók már ülnek). 

3. Szaporítás. A szerelem és bo ldogság : a fajfentartás l eg ­
főbb k o r s z a k a e hónap. A z összes szárnyas és szőrmés raga­
dozó-vad e hónapban már fias ; a hasznos v a d l egnagyobb része 
is az édes családi örömeket élvezi. A szarvas-tehén e l l i k (1 bor­
j á t ) ; a vad-koezának ma lacza i v a n n a k ; a zerge e l l i k (1—2 i v a ­
d é k ) ; az őzsuta is bor jazásban van (1—2 i v a d é k ) ; a mezei­
nyúl fiadzása fo ly tonos (3—5 nyulfi), azonképen az üregi-nyúl 
is folyvást f iadzik egészen szep tember ig , min t az előbbi (b—9 
nyulfi) . A hiúz 3 kölyket vet. A vidra szintén kölykezésben van 



(3—7 kölyket vet) . — A szárnyasokat illetőleg e hóban kivétel 
nélkül v a l a m e n n y i a költéssel van e l fog la lva — A túzok szintén 
költ (2 to jás ) , va lamin t a fürj is ül (8—10 to jás) . 

4. Prakszis . A fias ragadozó és kár t tévő v a d va lóságos 
csapás most a hasznos v a d g y e n g e ivadékai- és tojásaira s i g y 
közvetlen az egész vadál lományra nézve és p e d i g kétszeresen 
veszedelmesé lesz azáltal , h o g y saját szaporulatának fentartása 
érdekében min tegy u ta lva van a ha tványozot tabb pusztításokra, 
h o g y örökké éhes magzata i t kielégíthesse. O l y vadászterületeken 
tehát, h o l nem a kellő erélylyel, utánjárással történt ellenük az 
írtóháború, most i g e n sajnos tapasztalatok árán szerezhetni m e g 
a tanulságot a j ö v ő r e nézve ; de lega lább aztán a szerzett tapasz­
talatok irányadók l egyenek . . . Különben az i l y szégyenletes 
tapasztalatok j ó l kezel t vadászat mellett elő nem fordulhatnak, 
v a g y lega lább is szakértet len, erélytelen vezetésre va l lanak. 
Mindenese t r e a leg le lk i i smere tesebb szakvadászi működés me l ­
lett is fordulha :nak elő hibák, itt-ott mulasztások is , m inek ered­
ményei e hóban n a g y o n is észrevehetőkké v á l n a k ; azért tehát 
most v a n a legfőbb ideje eme mulasztásokat helyreütni minden 
irányban, így különösen a dúvadirtás terén, a me ly egyéb teen­
dők mellett most a legaktuál isabb teendő különben i s . A legsz i -

sikoltó v a g y közönséges ölyvet (Buteo vulgáris) . sem szabad 
megtűrni — n e m csak a fogo ly - és fáczán-területek közelében, 
de fajd-állománnyal biró területeken sem, mert fészkelése ide ­
j é n (kivált midőn fiai növekedőben vannak) o l y a n ká roka t képesek 
o k o z n i a vadban , minőt száz varjú se együt tvéve. H a az ölyvvédő 
szobatudósok o l y a n p r a k t i k u s vadászok volnának, min t a m e k k o r a 
a d a g theore t ikus képzelgés re j l ik bennük, b i z o n y a l i gha kardos­
kodnának o ly n a g y o n az ölyvek »hasznossága« (!) m e l l e t t ! Ősszel , 
tavasszal i gaz , h o g y tesznek hasznot is a gazdának e mada rak 
a rengetek tücsök s némi féldöglött egér elpusztítása által, miért 
is értelmes vadász ez időtáj t nem is i g e n üldözi ő k e t ; hanem 
ezzel aztán k i is merít ik érdemlis lájokat . A k i p e d i g nem hisz i , 
m ic soda kár tékony ragadozó az ölyv, tekintse csak m e g fészkeit, 
látni fogja aztán, m e n n y i ott a f o g o l y t o l l , fáczánfej , nyúl fark! 
E z e k a kézzel fogható ko rpusz de l ik t i k aztán mindennél hitele­
sebb bizonyítékul szolgálhatnak az »egerészőnek« csúfolt körmölő 
j ó s z á g hunczutságairól ! — A gatyás-ölyv (Arch ibu teo lagopus) 
m é g a közönséges ölyvnél is veszedelmesebb rabló ,különösen p e d i g 
nagy fáczánpusztító best ia , me ly se télen, se nyáron nemcsak h o g y 
kiméletet nem érdemel , de sőt inkább a szakadat lan s legkímélet le­
n e b b üldözésre méltó. M e g j e g y z e m , h o g y tévedés azt h inn i , h o g y 

Fészekpusztítók. 

gorúbb razziák tar tandók tehát a rab lók fogyasz tása és az észre­
vétlenül maradt ( vagy azelőt t egyál ta lában nem is keresett) 
fészkek, odúk, búvóhelyek kikuta tása czél jából . S kivált a fáczá-
nosok és foglyos-területek körül különösen a héjára, karvalyra 
és törpe sasra ( A q u i l l a pennata) l e g y e n gondunk, mer t ezek 
o l y a n ká roka t képesek a serdülő vadál lományban o k o z n i , h o g y 
arról az ava t lan még csak fogalmat se a lkothat magának. 
M a j d n e m i l y e n kár tékony a tarka varjú is, e mel le t t a szemte-
lenségig tolakodó, sőt erőszakos állat, a me ly nemcsak a gaz­
daságban tesz j e l en tékeny károkat az apró j ó s z á g el tolvajolása 
által, de ha nem ügyelnek a körmére, még a fáczánfiakat is 
elhordja. Azér t j ó vadász mértföldnyi kerületben m e g nem tűri 
e gazfit a fáczános körül. D e nem csak az említet teket , hanem 
minden kártévőtől, m inden gyanús alaktól (minő például az 
őrgébics (Lanius excubi tor ) m e g k e l l tisztítani vadászterületein­
ket , ha nyugodtak aka runk l enn i v a d u n k biz tonsága felől. A h o l 
nagy sasok tanyáznak és fészkelnek, n a g y o n vigyázni k e l l a 
gyönge őzborjak b i z tonságá ra ; k é s ő b b aztán nem i g e n k e l l a 
a sasoktól félteni őket, legföl jebb l ige tes erdőkben, h o l a szabad 
h e g e k e n g y a k r a b b a n kerülhetnek a rab lók szeme elé. — A 

ez az északföldi rab ló csak téli vendég v o l n a nálunk, m e i t 
kivált a délvidéken g y a k r a n lehet fészkesekre akadni*) , va l amin t 
h o g y a mezeibagoly (Otus brachyotus) is költ, kivált a t i sza­
ment i e rde inkben és éppen e hó elején párzik, nappa l hal latván 
szerelmi hangjait, miről könnyű feltalálni s aztán elpusztítani. 
— A h o l nagy, k i i r tha ta t lan varjú-telepek vannak , a fészkek 
körül most anyányivá lenni kezdő fiatal cs imotákat az öreg var­
j a k k a l együtt könnyen ellövöldözhetni, m e l y hasznos tény­
kedés, a vadásztársulatoknak kivált, i g e n szórakozta tó a lka lmi , 
v a g y ünnepi spor tu l szolgálhat egyéb vadászat szünetelése fo ly­
t á n ; de j ó lövészeti g y a k o r l a t o k r a is adnak a lka lma t az i l y varjú­
háborúk. — A h o l a fáczán-pagonyok közelében nádastavak, 
mocsárok, a v a g y lápok vannak, a fáczán e lőszeretet tel fészkel 
azok szélein a vízi növények között . H a n e m az i lyenek szapo­
rulatát n a g y o n nehéz megóvni a bagolyhéják (C i r cusok ) pusz­
t í tásaitól . T e h á t a köl tések l ega lább is egy részének megmen-

') Goasdu Elek (a hírneves író, különben zombori törvényszéki 
elnök) barátom Temesvár közelében a múlt évben is több fészkes párt 
talált s e tény kétségbevonhatlan dokumentálása okából a kotlásban 
levő madarakat el is ejtette s hozzám juttatta. L. K. 



t ése okábó l még idejekorán hozzá ke l l fogni a fürkészödö tojás­
os madárfiók-rablók irtásához, a m i uhu (különösen mechanikus 
uhu) segélyével történhetik a legegyszerűbb m ó d o n ; aho l azon­
ban kiterjedt területen a mocsár i rablóknak egész légiója kószál 
mindenfelé s épp ezért elpusztításuk vadászias módon k iv ihe te t len : 
álfészkekben s t r ichninnel mérgeze t t to jásoka t k e l l k i r a k n i szá­
mukra . H a n e m ez az irtási mód nagy-on veszélyes, miért is csak 
a legmesszebb menő elővigyázat s körültekintő óvatosság m e l ­
lett a lkalmazható, nehogy szerencsétlenség történjék. — H a j ó , 
igen sze l id , már hosszabb idő óta használatban levő eleven uhu 
birtokában v a g y u n k , az i lyenne l legkönnyebb e hóban nemcsak 
a bagolyhé jáka t , de m i n d e n más szabad téren kószáló ragadozó 
madarat is lövésre k a p n i , ha ugyanis fürkésződő jár la ta ink a lka l ­
mával k a r u n k r a v a g y v d lunkra véve sárga szemű kedves k r a m ­
puszunkat , a felötlő ragadozó megpil lantásakor ellökjük magunk­
tól őt, hogy egy darabra röpüljön, miala t t m i a földön — 
esetleg v a l a m i köze lben lévő födözőhely mellé — hir te len e lvágó­
dunk. — A szárnyas ragadozókon kívül még a menyétek, göré­
nyek és a hasonló kisebb vérszopók pusztítása l e g y e n a szaka­
datlan és ernyedet len tevékenységünk czélzata, mer t ezek most 
szintén s o k k a l veszedelmesebbek a vadállományra, min t bármikor 
m i n t h o g y va lamenny inek kölykei , még p e d i g örökké éhes és 
telhetet len kölykei lévén, rablási ösztönük hatványozot tabb tény­
kedésre sarkal ja őket s nemcsak h o g y a gyönge vadf iakat , de a 
tojásokat is dézsmálják, sőt fészkeikből a tojásaikon ülő szárnya­
soka t is elcsípik. — Természe tesen a róka-tanyák is folyvást 
szemmel tar tandók és rókalesekre is g y a k r a n k e l l időt szakítani. 
— A far kas-tanyák után fo ly tonosan kutatni ke l l (ahol állandóan van 
farkas), m i n d i g i g e n sűrű, e lnagyatot t részein az erdőnek v a g y ősná-
dasnak. — A nyest odvas fákban, mókusfészkekben, sziklarepedé­
sek s odúkban, de csűrök és szénapadlásokon, va lamint faszínekben 
is meghúzódik s i l y he lyeken keresendő. — A vadmacska elha­
gyo t t róka- és b o r z l y u k a k b a n , vén odvas fákban s aho l v a n , 
e lhagyo t t r o m o k és sziklák közt tartózkodik, de a sűrű vágás­
b a n is g y a k r a n sunyít. — A házi macska erdők körül, sűrűkben, 
herésekben vonja m e g magá t s leg inkább korán r e g g e l s késő 
délután i n d u l rablójárlataira. — A vidra most g y a k r a b b a n 
kerülhet szemelébe, mert k ö h j k ' i táplálása é lénkebb tevékeny­
ségre ösztönzi. H a l a s v i zek körül ez időtájt veszélyezteti tehát 
a halál lományt l eg inkább , különösen az ikrázó halakat (sügér, 
kecsege, márna , p o n t y ) ; miért is a v id ravasak mel le t t a türel­
mes v idra leseknek is most v a n a fő idejük. — M i n d e z e n szak­
vadászi teendőket a z o n b a n úgy k e l l végezni, h o g y ezáltal a 
vadászterület n y u g a l m a , csendje v a l a m i n a g y o n m e g ne hábo­
ríttassák, különösen kerülni ke l l a köl tő- és el lőhelyek körül való 

g y a k o r i b b lövöldözéseket s a megejtett, de még élő ragadozó 
vadak ezinezogtatását , halálsiránkozásra való gyötrését . — 
Természetesen a tenyész-pagonyok, fáczánosok, általában a rend­
szeres (üzemszerű) kezelés alatt álló "vadászterületektől minden 
illetéktelen személyiség (sétáló, kneipoló, hangos torkú turisták 
stb.) szigorúan távoltartandó, ál talában ezidőben senkinek se 
szabad a t i la lmas p a g o n y o k b a lépni, k inek ott d o l g a n incsen . 
D e még a vadászszemélyzetnek se engedhető m e g idomítatlan, 
v a g y absolut engedelmesség nélkül való bármiféle ebbel is a 
vadászterületre lépni. — A vadászszemélyzetnek n a g y gondot 
k e l l fordítani még a mezei munkások körmére is, mert a nyers 
nép du rva kímélet lenségének és sokszo r boszúból is történő 
pusztításainak sok feldúlt fáczán- és fogolyfészek esik áldozatul. 
A kaszásokra különösen ügyelni ke l l a fáczán- és fogolyfészkek 
érdekében. A lekaszálandó rész egy-két héttel előbb e czélra 
bevezetet t csendes, h iggadt vizslával részletesen átkutatandó s a 
feltalált fészkeket leszurdal t vesszőkkel megjelöljük s annak ide­
j é b e n több lépésnyi térkörben körülkaszáltatjuk. M e g j e g y ­
zendő, h o g y a megjelelt fészkekhez köze' í teni senkinek sem sza­
b a d , nehogy a fészekről felvert kot lók a tojásokat szétrúgják 
v a g y eset lég a fészket végkép odahagyják. A fészkek körül 
hagyo t t here- v a g y fűfoltok mindenesetre egy két hét ig állva 
hagyandók. A z o n b a n ha a körülkaszálás előnyösnek nem mutat­
koznék : fel k e l l szedetni a to jásoka t s kiköltésüket mestersé­
gesen eszközölni. Félvad fáezánosokban, h o l a tenyésztés 
nagyobbrész t mesterséges uton, költő házakban stb. történik, e 
hó folytán szerzendő be (szedendő fel) a szükséges tojásmennyi­
s é g ; a to j á sok aztán e hó vége felé a költő fiókokba, kotló 
pulykák és tyúkok alá helyezte tnek el . Természetesen a fáezá­
nosokban a fáczántojások felszedése csakis a vadászszemélyzet 
ellenőrzése alatt már kipróbált , megbízható és ügyes (az ügyet­
len kéz sok kárt tesz) közegekkel hajtandó végre, mert ez felette 
kényes munka . — N e m k e l l m o n d a n o m , h o g y a fáczánok szá­
mára bőven s g y a k r a n ke l l szórni élelmet, mert tudvalevőleg a 
tojáson ülők nem rendes időszakokban j á r n a k a szóró he lyekre . 
— E g y e b e k r e nézve a múlt h a v i j egyze te imben e légséges és most 
is aktuális utasí tások foglal tatnak. M é g csak azt j e g y z e m meg , 
h o g y e hóban különösen szemmel tartandók a flóbertező fiúk 
és professzionátus madárfogdosók (főleg a hálóval dolgozó 
fürjfogók), k i k n e k e léggé el nem Ítélhető le lket len és káros 
működése nem is képzelt veszedelmet képez némelyütt az apróbb 
vadál lomány biztonságára nézve. A flóbertezésnek i g e n sok 
hasznos madár adja m e g az á r á t ; miért is az efféle könnyelmű 
tacskó-mulatságot sehol megtűrni nem szabad . 

L. K. 
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S z e l i d ko l ib r ik . (Prometheus, Jabrgang I X . 14. 1898.) 
az elterjedt felfogást, hogy a kol ibr i t megszelídíteni 
lehet, többszörösen megezáfolja C h . F . Holder ur, 

a Scientific Amer ican-ban közölt hosszabb czikké-

b e n ; több esetet hoz fel ugyanis, 
melyekben sikerült ezt a kedves 
kis madarat megszelídíteni. Dél-
Kaliforniában ő maga vett le egy 
kolibri-fészket a kertjében lévő 
napraforgóról, miután előzetesen a 
tojásokon ülő nőstényt lefotogra-
fálta. A már meglehetősen fölne­
velt kicsinyeket bevitte a laká­
sába és azok nemsokára úgy meg­
szelídültek, hogy hívására oda­
jöttek hozzá és hagyták magukat 
sűrű ezukros vízzel etetni. Regge l 
mindig nagyon türelmetlenül várták 
reggelijüket és alvó ápolójuk ar­
czára és kezére szállva, erős ércz-
hangokat hallatva, fölkeltették. Kéz­
ből etették a kis kol ibr ika t , melyek 

a család női tagjaira rászálltak és utánuk repültek, reggel i 
alkalmával pedig rendesen az asztal felett röpködtek. A 
Taylors féle vendéglő régibb látogatói Broddsrayban , be­
széli Holder , valószinüleg emlékeznek a duplaablak közt 



l é v ő sze l íd k o l i b r i k r a , m e l y e k n e k m i n d i g m e g v o l t a n é z ő 
k ö z ö n s é g e . A n é m e t v e n d é g l ő s c z u k r o s v í z z e l e te t t e 
ő k e t , m e l y e t s z í n e s U v e g v i r á g o k b ó l s z ü r c s ö l t e k a k o l i b r i k . 
T e r m é s z e t t u d o m á n y i c z i k k e k b e n j o g o s a n á l l í t j ák , h o g y a 
k o l i b r i k t u l a j d o n k é p e n a v i r á g o k o n m é z e t g y ű j t ő r o v a ­
r o k r a l e s n e k , a z o k k a l t á p l á l k o z n a k . H o l d e r a k a l i f o r n i a i 
v ö r ö s t o r k ú k o l i b r i k r ő l h a t á r o z o t t a n á l l i t ha t j a , h o g y a z o k 
n e m k é p e s e k a p r ó r o v a r o k né lkü l m e g é l n i . A z ő k o l i b r i j a i 
a z a b l a k o n f o g d o s t a k l e g y e k e t , p ó k o k a t , a c z u k r o s v í z , 
m e l y e t u g y a n n a g y o n s z e r e t t e k , i n k á b b c s a k i t a l u l s z o l ­
g á l t n e k i k . S z o m o r ú s o r s r a j u t o t t e g y s z e g é n y k i s k o l i b r i 
e g y i s m e r ő s c s a l á d n á l . E g y i d e g e n h ö l g y j ö t t u g y a n i s 
l á t o g a t ó b a é s m i d ő n a k i s k o l i b r i n e k i r e p ü l t k a l a p j a 
v i r á g a i n a k , ő a z t h i t t e , h o g y d o n g ó é s a g y o n ü t ö t t e . 
S a n t a C a t a l i n á b a n , h o l e g y i k k o l i b r i f a j e g é s z r a j o k b a n 
v e s z i k ö r ü l a z e u c a l y p t u s - f a v i r á g a i t , é r d e k e s s z e r e l m i 
j á t é k o t figyelt m e g H o l d e r . A h ím k o l i b r i g y o r s a n fö l ­
s z á l l t k ö r ü l b e l ö l 3 0 l á b n y i m a g a s s á g b a é s r ö p t é b e n e g y 
f é lkö r t i r v a l e szá l l t a l á é s e k ö z b e n v a l a m i s a j á t s á g o s 
fü t t yö lő h a n g o t h a l l a t o t t . E z t a m ű v é s z e t é t t ö b b s z ö r i s m é ­
te l t e a fa l a l a t t ü lő n ő s t é n y k o l i b r i k n a g y b á m u l a t á r a . 

A magyar halfauna ma jdnem teljes gyűj teményét ál l í tot ta 
k i intézetünk a m . k. Földmivelés i Minisztérium megbízásából a 
m i l l e n n i u m i kiállítás a lka lmával a halászati p a v i l l o n b a n . E z a 
gyűj temény különösen a külföldi tudósok nagy te t szésé t nyer te 
m e g s éppen ezért határozta e l a nevezett Minisztérium országos 
halászati fe lügyelősége, h o g y a párisi világkiállí tásra is készí t tet 
intézetünkben ismút egy hasonló ha lg \ü j t eményt . — Hermán 
Ottó és más szerzők szerint 6á— 63 halfaj él v i z e i n k b e n ; ezek 
közöt t azonban 3 dubiozus faj is van , o l y a n o k , amelyekről nem 
tudjuk b iz tosan , h o g y tényleg megtalá lhatók-e hazánkban ; fel 
v a n n a k u g y a n j egyezve az i r o d a l o m b a n , de sem biz tos adatok, 
sem p e d i g konzervált példányok nincsenek b i r t okunkban . Esze r in t 
tulajdonképen csak 59 - 60 fajról mondhat juk azt, h o g y a m a g y a r 
faunába tar toznak. E z e k közül egy év alatt 66 fajt gyűjtöttünk 
össze a mi l l enn iumi kiállítás számára. M i n t h o g y a párisi világ­
kiállításon lehetőleg va lamenny i fajt szeretnők bemuta tn i , már 
most kezdjük a r i tkább fajok gyűjtését . A z o k a fajok, amelyek 
gazdasági t ek in te tben fontosak, amelyek n a g y i a nőnek és ren­
desen halásztatnak, azok nem okoznak nekünk g o n d o t , azoka t 
könnyen szerezhetjük m e g ; de annál nehezebb feladatunk lesz 
az, h o g y a r i t k a és apró fajta halakat gyűjtsük össze, azoka t , 
amelyeke t a halászok és horgászok m e g se fognak, v a g y min t 
szeméthalakat v i s szave tnek a v ízbe . O k persze nem vesz ik 
ezeknek haszná t ; m ' n k el lenben, ak ik e g y tudományos gyűjte­
mény összeszerzésében fáradozunk, menny i re örülnénk, ha mennél 
több i l y e n »szeméthalat« s ezek m i n d e n faját megkapha tnók . 
Éppen ezért kérést is intézünk mindenk ihez , a k i minke t e nehéz 
fe ladatunkban támogatn i akar , h o g y ahányszor i l y apró ha lak 
bi r tokába ju tha t , akár saját m a g a gyűjti , akár gyüjt tet i , g o n d o l ­
j o n arra , h o g y intézetünkben n a g y hálával fogadnók a z o k a t ; 
bármily közönséges és haszonta lan fa joknak muta tkozzanak azok , 
éppen ezek közöt t lehet a keresve keresett r i tkaság i s , ami t csak 
a k k o r dönthetünk majd e l , h a e halakat i t t egyenk in t meghatá­
rozzuk . S o k száz fölösleges között lehet éppen e g y becs ; s pél­
dány is és szívesen d o l g o z z u k át a százat csak azért, h o g y ezt 
az egy becsest megta lá l juk közte . S mer t reméljük, h o g y e 
kérésünket nem hiába teszszük i t t közzé, mer t reméljük, h o g y 
sokan , ha nem is csak a m i kedvünkért , de inkább a tudomá­
nyos czélt szem előtt tar tva, teljesít ik ezt a kérésünket, azért 
röviden összefoglalva ide ik ta t juk útbaigazításul a módját is 
annak, h o g y miképen k e l l ez apró ha laka t ide ig lenesen konzer­
válni és intézetünknek megküldeni, n e h o g y útközben haszna­
vehetet lenekké vá l j anak : 

H a hűvös az időjárás, a k k o r a ha laka t kissé be k e l l sózni 
mindkét oldalról és v a g y száraz mohába, v a g y vászondarabokba 
(semmiesetre sem papi rosba) göngyö lve , f r iss ál lapotban, könnyű 
csomagolásban, postán intézetünkbe küldeni. — H a már mele­
g e b b idő j á r , a k k o r a h a l a k a t m e l e g (50' C . ) tömény sós vízbe 

-kel l tenni és 1—'Á óra hosszat bent h a g y n i , azután p e d i g a sós 
vízben áztatott vászonba göngyölve , frissen e lcsomagoln i és 
pos tá ra adni . 

Leg inkább a kisebb v i z e k b e n , pa t akokban élő apró ha l ­
f a jokra v a n szükségünk, de hálásan fogadunk e l bárhonnét ere­
dőket i s , mert nem tudhatjuk, h o l re j tőznek a r i t ka , becses pél­

dányok. Mindenese t re kérjük az illető víznek megnevezésé t í s , 
amelyből valók a ha lak . — B ő v e b b felvi lágosí tásokat is szíve­
sen adunk levélben és kérjük az érdeklődőket, h o g y e tekintet­
b e n fordu l janak hozzánk. Dr. L. A. 

Szerkesztői üzenetek. 

Közleményeink utánnyomása tilos. 
Névtelen levelekre nem válaszolunk. Kéziratokat még 

kivételesen sem küldünk vissza. 
G . L . úrnak T u d j u k , h o g v ál ta lános az érdeklődés az 

akváriumok iránt. A t öbb oldalról nyilvánított óhajhoz képest 
rövidesen h o z n i fogjuk a ber l in i hires tengeri akvárium i smer­
tetését . — A tenger i ál latok általában felette érdekesek. Örülünk 
rajta, h o g y m é g emlékezik azokra a szép polipokra és medú­
zákra, me lyeke t t enger i akváriumunkban a mi l l enn iumi kiáll í tás 
alkalmával látot t . 

Corax. Aláírás nélküli l eve lekre , legkevésbbé p e d i g c z i k k e k r e 
nem reflektálhatunk. Különben is eféle d o l g o z a t o k k a l bőven e l 
v a g y u n k látva. 

Kezdő' méhész Részünkről a „Méhészeti KözJöny'J-t, m i n t 
kiváló s z a k i r o d a l m i orgánumot ajánlhatjuk Kiadóhiva ta l : K o l o z s ­
vár, V I . ke r Fő-utcza 29. sz . M e g j e L n i k e lap minden hó 1-én 
dr. Bálint Sándor, az elismert szaktekintély szerkesztésében. 

B . F . úrnak. M í g a készlet tart, eleven uhut is kapha t 
intézetünkben A mechanikus uhut a használati utasítással együtt 
i d o m b a n elküldöttük. M é g rendelkezünk gen szép példányokkal . 

J . D . úrnak. C s a k tessék bármennyi madara t beküldeni, 
sok gyako r lo t t , munkabíró kéz d o l g o z i k intézetünkben A kér­
dezett n a g y olaszországi tanintézet természet tárának fölszerelése 
és berendezésével épp most f o g l a l k o z i k intézetünk. 

Vízi vadász. Értesíthetjük, h o g y a velenczei-tó gárdonyi 
részének vízi vadászati j o g á t Boné Gyula úr bérel te k i , a k i 
azonban társhaszonbér lőknek is szándékozik 1898. évi augusztus 
1-től egy , eset leg több évre, c seké ly évi 10 frt. t a g s á g i di jér t 
vadászatkedvelőket fe lvenni . B ő v e b b értesí tést a fönt nevezet t 
bérlő úrtól (Kisbér) nyerhet . 

Turisták Lapjának ez évi egyes í te t t 1—2. száma, a tur is ta­
ság és honismere t terjesztésének e kitűnő szakközlönye, i g e n 
dús t a r t a l o m m a l és pompás apróbb il lustrácziókkal élénkítve 
h a g y t a e l a saj tót . A fo ly ton magvas és felette érdekes leíráso­
kat , i smer te téseket s s zakez ikkeke t közlő folyóirat Petrik Lajos 
és dr. Téry Ödön szerkesztésében m i n d e n második hónap végén 
j e l en ik meg . E folyóiratot a M a g y a r Tur i s ta -Egyesü le t t ag ja i 
t agd i juk fejében k a p j á k ; de elő is f izethetni rá évi 5 frt.-jával 
dr. Klasz Pál e g y l e t i központi pénztáros úrnál (Budapest , 
Kriszt inaváros, Városmajor -u tcza 29. sz.) M e l e g e n ajánljuk az 
érdeklődők f igyelmébe. 

A »Turista Közlöny* a m a g y a r taní tók tur is ta-egyesületé­
nek h iva ta los l a p j a ; Moussong Géza szerkesztésében je len ik 
m e g h a v o n k i n t . Előfizetési ára e g y évre 3 frt. (Budapest , 
S z o n d y - u . 45.) Igen ajánljuk e fölötte érdekes, vál tozatos és 
szépen illusztrált l apot olvasóinknak, de kivál t a taní tás terén 
működőknek. 

R . S. dr. úrnak. A ki tömöt t mada rak bőré t csak a be lső 
színén mérgezzük be, h o g y miképen, azt o lvashat ja e füzetben. 
N e m veszedelmesek és nem ár tanak az egészségnek s minda ­
mel le t t i g e n ta r tósak . — Külföldről is sok állatot küldenek 
hozzánk ki tömés vége t t . 

G . tanár úrnak. A fele csontvázak i g e n j ó tanszerek. 
Ajánljuk. 

P , S. kisasszonynak. Czikkét n e m közölhetjük, mert n e m 
i l l i k l apunk ke re tébe . 
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Telivér pedigrees-Vizslál^. 

A n g o l P o i n t e r , A n g o l Setter, I r i sh 
Set ter , G o r d o n Set ter , Szálkásszőrü 
német , Símaszőrű német , GrifTon. 

Kaphatók : 

F Ó N A G Y J Ó Z S E F - N É L 

B U D A P K 8 T , 

= Károly körút 5. szám. 

Kitűnően idomítva 
200 frttól feljebb ; kölykök 50 írt. 

Ugyanott megrendelhető: 

Tónagv "Oizslaidomitása 
— ™ ~ ozlmü. könyv 3 forintért. ~~< 

Mikroszkópok 
és 

m i n d e n f é l e 

kézi n a g y í t ó k 
kaphatók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá­
natra ingyen küldünk. 

21 fiambx üveqQyáv raftárct 

(Sörög István 
Buöapest, líossutb £ajos=u. \ ö . 

2ljáttl: 
f^engerüncgcFet, gyiijtöÜDegeFct, 

mifrossrópi 

tárgy* és feöölemesefct stb. 

Dús r>álas3téf. 

- 4 = Kitűnő minőségben. 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 

udvari szállitója, 

O cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F Á G O S T F Ő H E R C Z E G 
kamarai szállítója 

és 

O k i r . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GOTHAI 

H E R C Z E G 
s z á l l í t ó j a . 

D r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- és külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A ÉS 

T A N S Z E R K É S Z I T Ő I N T É Z E T E 

BUDAPEST, 

II . k e r . , D o n á t i - u t c z a 7. s z . 

Bníapest , 1892: arany-érem. 
Delireczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Leipzig, 1894: díszoklevél. 
Lemberg, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiáll ítás 1896: 2 érem. 
Lüüenscbeld, 1897: ezüst-erem. 

Brüsse l , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és Budapest 

Székes Főváros Tanácsának ajánlásai. 

A Magy. Nemz. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállitója. 

A Vad tilalmi ideje (TJ IJagJarorszájoij. 

Vad-fajok f 
a 
1 

3 
B 

a 
1 1 

* 
1 | 1 O 

j j i i 

I i 

Q 
t T T M * T T ; 

T T T r : T T T. T 
Dimblka . . . I T T 

T f T 
T j 

T T T T f T T T ' i 
i' t T 
T r T » r T T T ' i 
T T I 1 r I 
t T 

I 
T 
T 

L \ T 
T 

I T T T T 
Mezei nyúl 

T 
I 

T 
T 

L \ T 
T '1 

Siket- ee nylrfejdkakae . T T 1 T r T I I T 
Siket- ts nylrfa|dlyuk . . T T T 1 1 1 T I T T 
Csáeiáfmadár r T T T T I i 
Fáciin T T r 1 T 

Foi.ly T T 
T 

T 
T I 

t T 
T«»k 

T 
T 

T 
T I 1 T-

Vad u ílelld galamb 

Éneklő madarak, . . . . 

T 
T I 

Vad u ílelld galamb 

Éneklő madarak, . . . . T T T T 1 T T I T T T • 
Srrpgrlypk e> vírpbek 
Serte- ét duvad . . . . 

- - - - — - - - - -Srrpgrlypk e> vírpbek 
Serte- ét duvad . . . . 

- - - - — - - - - -
-Rigadoió madarak . . , -

Holló, varlak Itb. . . . . 
Ha)tÓ kutyával T T 1 T T T 

URSITS „Cascara-Sagrada-bora" 
a 3 sz ív védjegygyel . 

Emésztési zavarok, aranyér, makacs székreke­
dés, idült gyomor- és bélbajok ellen legjobb 

a világon. 
/ üveg 4 korona. 

Főraktár: . .URSITS" gyógyszertára 
Budapest, VIII., Rákóczy-tér. 

Ugyanitt kapható a világ bármely lapjá­
ban hirdetett gyógyszerészeibe vágó 

»különlegesség«. 

A Magyar Asphalt 
részvény- társaság 

Budapest, flndráss^uti 30. sz. 
E l v á l l a l : 

físphalfbupfc.olásf, 

szárazzátételt. 

V i d é k r e i s s z á l l i t 

a s p h a l í - a n v c x g o í 

l e g o l c s ó b b a n j ó t á l l á s mellett . 

D r . L E N D L A D O L F i n t é z e t é b e n m e g r e n d e l h e t ő k : 
Kohaut, A M a g y a r o r s z . M a d a r a k m e g h a t á r o z ó k ö n y v e , 2 frt. — Lakatos, T e r m é s z e t i é s V a d á s z ­
k é p e k , 2 frt. — Lakatos. Vadászh i t , k ö t v e 2 frt. — Lakatos, Vadásza t i és Madarászán ' E m l é k e i m b ő l , 
3 frt. — Lakatos, M a g y a r o r s z á g n a p p a l i o r v m a d a r a i , 1-50 frt. — Thanhoffer, A M i k r o s z k ó p és 

a l k a l m a z á s a , 3 6 0 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e műveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

»A TermészeU szerkesztősége és kiadóhivatala: Budapest, II., Donáti-utcza 7. dr. Lendl Adolf intézete. 

11.98. Nyomatott Markovits és Garainál, Budapest, Lázár-utcza 13. 


